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  Fotó: Kun Emília

Kéziratokat és más, közlésre szánt anyagot csak elektronikus
postán fogadunk el.

A folyóiratban megjelenõ írások tartalmáért kizárólag
a szerzõk felelõsek.

We accept manuscripts, pictures, etc. by e-mail only.
The opinion expressed in this publication are

not necessarily those of the publisher.
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     ISTVÁN:
Óh jó Uram, itt e földön
választottad én vagyok

      Rámbíztad e súlyos terhet
  s félek, összeroskadok

    Mondd, mennyit ér az ember
    ha tisztessége gyenge
    Mondd, mennyit ér, ha
    kárhozott a gyõzelemre

    Óh jó Uram, adj erõt
    hogy elbírjam a terhedet
    Törvényeid elfogadtam

    de más szolgája nem leszek
    Mondd, mennyit ér

    ki Téged szívébõl követne
    Mondd, mennyit ér

    ki érted véled szállna szembe
    Oly távol vagy tõlem és mégis közel

    Nem érthetlek téged s nem érhetlek el
    Oly távol vagy tõlem és mégis közel

    Te hallgatsz, s én érzem a szívem felel
GIZELLA:

    Hallgasd meg könyörgésem
    hallgass meg Istenem

    Légy hozzám irgalommal
    légy úrrá szívemen
    Töltsd el lelkemet

    fájó szívemet
    hûséggel, jósággal

    szeretettel

Augusztus 20. Szent István,Augusztus 20. Szent István,Augusztus 20. Szent István,Augusztus 20. Szent István,Augusztus 20. Szent István,
az új kenyéraz új kenyéraz új kenyéraz új kenyéraz új kenyér

és az alkotmány ünnepe.és az alkotmány ünnepe.és az alkotmány ünnepe.és az alkotmány ünnepe.és az alkotmány ünnepe.
Az István a király c. rockoperaAz István a király c. rockoperaAz István a király c. rockoperaAz István a király c. rockoperaAz István a király c. rockopera
egy dalbetétjével köszöntjük!egy dalbetétjével köszöntjük!egy dalbetétjével köszöntjük!egy dalbetétjével köszöntjük!egy dalbetétjével köszöntjük!
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Verse 1

Kétezer év, régmúlt idõ, emléke megmaradt, örökké él.
A napsugár, a kéklõ ég  ‘s a  szellõ csodákról mesét mesél.

Fent a hegyek ormán egy szép madár repül
s egy sziklatetõn áll már rendületlenül.
Aztán leszáll, hazát talál,
és innen többé már soha el nem száll.

Verse 2

Árpád apánk sokfelé járt, míg  végre népének hazát talált.
Szép nagy hegyek, tavak, vizek, álmaik vágya így valóra
vált.

Hét vezére Árpádnak esküt tettek rá,
nem haggyák el többé már ezt a szép hazát,
és egy madár feléjük száll,
szárnyait kibontva hegytetõn megáll.

 Refrén

Repülj fel a magas égre, szállj, te szép madár,
Keresd meg merre van fészked, hogy szépet álmodjál.

Álmodban õrködjél szép hazánk felett,
hogy békében élhessen népünk teveled,
most repülj fel a magas égre és szállj, szállj, Turul madár!

SZÕLÖSSY TIBOR

KKKKKÁRPÁTÁRPÁTÁRPÁTÁRPÁTÁRPÁTALJALJALJALJALJAIAIAIAIAI M M M M MIAIAIAIAIATYÁNKTYÁNKTYÁNKTYÁNKTYÁNK
(Técsõ)

Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben, bocsáss meg nékünk,
mert kételkedtünk. Nem abban, hogy vagy-e egyáltalán,
hanem azért, hogy oly messzire kerülvén egymástól ki
mertük mondani, meg mertük kérdezni egymástól és
magunktól: Atyánk, miért hagytál el minket?

Miért csuktad össze pilláidat ránk letekintvén,
megfosztva minket hitet éltetõ szemeid fényétõl és melegétõl?

Bocsásd meg, mert mi hagytunk el Téged. Te ezt tudod,
de lelki megnyugtatásunkért, gyónásként hadd mondjuk:
Atyánk, a sátán kerített hatalmába minket, elrabolta
mindenünket, egyik kezünkben kenyeret tartottunk, a
másikkal fedelet magunk és szeretteink fölé - ennyit hagyott
meg nekünk.

Gyarló emberként féltünk imára kulcsolni kezeinket,
mert elejtvén valamelyiket - megsemmisülünk.
Szenteltessék meg a Te neved, mert reménytelenségbe tiport
évtizedeinkben neveddel tettük elviselhetõvé testi-lelki
fájdalmainkat, vágyva-remélve országod eljöttét.

Ne vádolj minket türelmetlenséggel, de legyen meg a
Te akaratod már ma, amint a mennyekben, úgy a földön is. A
mindenség végtelenjében földi létünk pillanatnyi: add meg
hát Atyánk, hogy élni akarásunkat a Te akaratod tegye
elviselhetõvé.

Mindennapi kenyerünket add meg nekünk ma és holnap
is.

Add, hogy búzánkat anyaföldünkbe vethessük,
kenyerünket anyanyelvünkön nevezhessük. Adj biztató
kitartást, hogy ne süllyedjünk a napi küzdelmek
kilátástalanságába, hogy feléd fordíthassuk kérges
tenyerünket és érdes lelkünket, hogy legyen bátorságunk és
idõnk Téged kérni: bocsásd meg vétkeinket, taníts meg újra,
hogy õszintén valljuk és tegyük: mi is megbocsátunk az
ellenünk vétkezõknek. Mi, akik végigszenvedtük a poklok
éveit, hova vétkek kényszerítettek vétkezni, kérünk: adj erõt
és idõt megbocsátani embereknek, nemzeteknek,
évtizedeknek.

És ne vígy minket a kísértésbe, hogy elégedettek
legyünk magunkkal, ne engedd, hogy sanyargatóink
szenvedéseit látva-hallva, a bosszú bódulatába zárkózva
kárörvendjünk. Szabadíts meg a gonosztól, mely itt van
közöttünk felöltvén az anyagiasság és önimádat csábító
palástját.

Bízva és reménykedve fordulunk most és mindig
Hozzád: tarts meg szülõföldünkön, emelj fel magadhoz, add
meg Atyánk, hogy kegyességed tanúi és részesei legyünk,
mert Tiéd az Ország, a Hatalom és a Dicsõség most és
mindörökké.

Ámen
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Égtek a gyertyák, zsolozsmáztak a papok: István király
szentté avatására készült az ország. Kovácsolták a glóriát.

István nagyobbik legendája, amely László király
rendeletére 1077 körül íratott, szent életû, bölcs királyt fest,
keresztény és emberséges uralkodót, kegyes királyt, akinek
kezéhez vér, mocsok nem tapadt, s aki szent életével
érdemelt magának helyet a szentek között.

Könyves Kálmán, a tudós király harminc év múlva
szigorú törvényekkel igyekezett rendet teremteni
elkanászodott országában. Az államalapító, birodalmat
szervezõ Szent István királyt nagy uralkodó elõdnek
tekintette, s emlékét, tiszteletét kívánta alattvalóiban ébren
tartani; bizonyítani: uralmának szigorúsága István
uralkodásának szigorúságában gyökerezik. Megíratta István
király kisebbik legendáját, amelyben a nagy király
fegyelmezett államrendjérõl mesél tanulságos példabeszédet
a legendaíró, törvényeket megtartató kemény, határozott,
erõskezû hatalomról.

E kisebbik legendában olvasható egy történet, amely a
korábbi legendában nem szerepelt.

István király álomba szenderül, s egy gazember, akit
aljas tettre három társa bújtott föl, belopódzik a király
hálószobájába, köpenye alá rejtett karddal, gyilkos indulattal.
Az orozva gyilkolni készülõ - a legendaíró úgy mondja: égi
jelre - elejtette kardját, a fém a kövezeten megpendült, s a zaj
felriasztotta álmából a királyt. A király lábai elé boruló,
bocsánatért könyörgõ gyalázatost István nem bünteti,
kegyesen útjára engedi, de három cinkosának nevét
tudakolja, hogy azokat méltóképpen büntethesse. Hartvik
püspök néhány évvel késõbbi legendaszerkesztményében a
történet itt véget ér, ám a legendában olvasható még egy
mondat: Hogy pedig az utódoknak okulására legyenek, és
tanulják meg uraikat a legnagyobb tisztelettel tisztelni,
látásuktól õket megfosztotta, ártó kezüket levágatta, s akik
igaztalanul az igaznak vére ellen fondorkodtak, igazságos
ítélettel bajos életre jutottak.

Hartvik püspök tehát vakításról, csonkításról nem tud.
E véres tetteket - szent legendáját cirkalmazva - nem említi.
Az õ királymeséjében a kegyes és bûnbocsátó, igazságos
király áll elõttünk. Földi szenny, evilági mocsok nem
piszkolja István szent arcképét. Feltételezhetõen Hartvik
püspök a kisebbik legenda szövegét olvasva-másolva
érdektelennek, elhagyhatónak ítélte a három összeesküvõ
megcsonkításáról írott mondatot. A hatalom olykor véres
tettekre kényszerül, de nem István csonkította s vakította
meg az ellene lázadókat. István szent és kegyes király.
Példaképül álljon élete, ne rettentésül. És elhagyta az utolsó
mondatot. És csak magában, titkon merengett azon: a
háttérben meglapuló cimboráknak, akik gyilkolni gyávák
voltak (vagy elõtérbe tolt társuknál voltak hatalmasabbak, s
ezért kímélhették kezük a véres munkától?), István, a
kegyes, jó király miért nem kegyelmez?

István 46. törvénye: Valaki embert öl karddal, azon
kard által vesszen el. Éjjel, karddal kezében áll királyi
ágyánál egy férfi, gyilkolni készül, az uralkodóra, Isten
felkent emberére emel kezet, és István megbocsát. Miért?
Mert kegyes, keresztény király. S akik a háttérben
maradtak, akik csak titokban törtek életére, azok számára
nincs irgalom. Szemük világa vész, karjuk hullik. Miért?
Mert István bölcs politikus. Egy orgyilkosnak megbocsát,
így besúgó, bizalmas emberévé avatja, akit bármely
pillanatban eltehet láb alól, hisz az királyát meggyilkolni
készült, ezért bármikor jogos büntetés a bárd. Most a
megrettentett, besúgóvá aljasult összeesküvõ három
cimboráját leplezi le, máskor majd másokat. S eltûnik a
süllyesztõben, ha már túl sokat tud s nem lesz többé urának
szüksége rá.

A kisebbik legenda ilyen olvasatáról nem maradtak
írásos dokumentumok.

Jeles prózaírónk, a Karthauzi Névtelen a mohácsi vész
idején már regényes István-alakot fest, jóságost és
keménykezût, keresztény hõs-királyt, akire hazánknak -
nyakunkon a török - égetõen szüksége lenne. E fondorlatos
összeesküvésrõl s a leszámolásról nem tud, Vazul

Az mi régi szent István királyunknak
koronája semmi a pallosa nélkül.

                                                                          Zrínyi Miklós, 1663.

SZIGETHY GÁBOR

SSSSSISISISISIS H H H H HONESTUSONESTUSONESTUSONESTUSONESTUS - I - I - I - I - ISTSTSTSTSTVÁNVÁNVÁNVÁNVÁN K K K K KIRÁLIRÁLIRÁLIRÁLIRÁLYYYYY I I I I INTELMEINTELMEINTELMEINTELMEINTELMEI
(Elõszó)(Elõszó)(Elõszó)(Elõszó)(Elõszó)
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megvakítását is Gizella királyné ármánykodásával
magyarázza, mint a Képes krónika írója másfél száz évvel
korábban - így törölve le István szent arcképérõl a pogány
bosszúállás gyanújának sarát. Egy évezred van a hátunk
mögött. Néhány legendából próbáljuk magunk elé varázsolni
államalapító királyunk arcképét. Arcképet, amelyet ezer
éve koronként másképp festettek, másképp faragtak,
másképp díszítettek.

A lét meghatározza a tudatot. A festett arckép színeit a
kor. István a kegyes keresztény uralkodó. István a szigorú és
keménykezû államalapító. István a törvényteremtõ. István a
véreskezû. István a bölcs.

Ezer év arcképei. Válogathatunk. Eltévedhetünk.
Kovácsoljuk a glóriát.

Az Intelmek, István királynak Imre herceghez írott
elmélkedései sok vihart látott bölcsességek. Kódexekben
maradt ránk latin nyelvû másolata, a királyi törvények elsõ
darabjaként, noha az Intelmek nem törvények, hanem tanító
célzatú erkölcsi tanácsok. A XVIII. században fordították
elsõ ízben magyar nyelvre, azóta többször is. Fordították:
értelmezték az ezeréves szöveget.

A lét...
Azt írja István király: Nam unius linguae uniusque

moris regnum, imhecille et fragile est. A nyelvi finomságok
különbözõk, a fordítások tartalma azonos: Mert az
egynyelvû és egyszokású ország gyenge és esendõ. Tudós
dolgozatok sokasága világította meg e mondat s a hospesek,
az idegen jövevények hazánkbeli helyzetérõl írott fejezet
értelmét. Ki így, ki úgy magyarázta István király e bölcs
gondolatát. E fejezet egy másik mondatát már nem sikerült
ilyen egységesen lefordítani. A latin szöveg: ...quae omnia
regiam ornant et magnificant aulam...

1808-ban - ne felejtsük: Napóleon hadi diadallal
közeledik gyötrött országunk határai felé - a magyar fordító
így visszhangozza e mondatot: mind ezek által a Királyi
Udvar ékesíttetik és magasztaltatik... A regiam és aulam
szavakat összevonta tehát, s a királyi udvar fényességérõl
beszél, a hatalom központjáról, ahonnan minden jó
kisugárzik. S egy másik mondatba betoldott megjegyzéssel
hangsúlyozza: soknemzetiségû országban idegen király -
nálunk akkoriban I. Ferenc Habsburg-uralkodó - teremthet
s teremt erõs, szilárd birodalmat, összefogva,
egybekovácsolva az ellentéteket. A Millennium idején így
hangzik magyarul e mondat: ami mind a király udvarát
ékesíti és teszi nagyságosabbá.

Ma: mindez az országot díszíti, az udvar fényét emeli.
Nyelvtanászok bogarászhatják: melyik a helyes

fordítás. Habsburg-uralkodók uralkodása idején talán
bocsánatos grammatikai vétek, ha a fordító a regiam és
aulam szavakat összevonja, s a királyi udvar fényét, erõt adó
szerepét hangsúlyozza. Ma nyelvtanilag korrektebbek
vagyunk: regia - ország; aula - udvar. Így logikusabb a
következõ mondatban - Mert az egynyelv  és egyszokású
ország gyenge és esendõ - a regnum szó ország értelmû

fordítása. Hisz a regia (királyi palota, királyi székhely) és a
regnum (királyi uralom, királyság) egytövû, rokonértelmû
szavak. Összetartozást jelölnek: 1015-ben a királyi hatalom
és a királyság, királyi udvar és ország még nem elkülönült
fogalmak.

Vagy talán a Millennium látszatmámoros évtizedében
az osztrák királyi udvar és a magyar ország szembenállását
kívánta finom árnyalattal érzékeltetni a fordító?

Ma a hatalom és az ország egységét, összeforrottságát
hangsúlyozzuk?

Azt írja István király: sis honestus.
Egyszerû mondat, könnyen lefordítható. Pápai Páriz

Ferenc híres szótára szerint: honestus - tisztes, becsületes,
emberséges. Jordánszky Elek 1808-ban István király
mondatát így fordítja: légy ember becsülõ. Szép fordítás.

A becsület erényét emberszeretettel s cselekvõ
magatartással kapcsolja egybe. Sis honestus: cselekedj
tisztességgel, önállóan s az emberek kedvére.

A Millennium idején: légy tisztességtudó.
Tisztességtudó magyarul azt jelenti: engedelmes. Szófogadó
értelemben is használatos. Korabeli német szóval: gutgesinnt.

Tormay Cecíliának a két világháború között szintén e
szó tetszik. Ma árnyalatok nélkül fordítjuk: légy becsületes.

Amikor István király, háta mögött egy elporladt
pogány évezreddel, 1015-ben papírra vetette - vagy tudós
szerzetesével megíratta - intelmeit, amikor csak beszélt
magyar nyelvünk helyett az árnyalatokban és írásbeliségben
gazdag latin nyelven megalkotta erkölcsi testamentumát,
amikor Imre herceget életre, uralkodásra, emberségre
akarta atyai szóval tanítani - így szólt: sis honestus.

Egy évezred van a hátunk mögött.

„Vezess mindannyiunkat harag, gõg, gyûlölség nélkül,
békésen, alázatosan, szelíden; tartsd mindig eszedben, hogy
minden ember azonos állapotban születik, és hogy semmi
sem emel fel, csakis az alázat, semmi sem taszít le, csakis a
gõg és a gyûlölség...” – Szent István király Intelmeibõl idézett
az új magyar köztársasági elnök, Schmitt Pál. Beiktatási
beszédében 2010. júl. 6-án hangsúlyozta: „el fogjuk érni
közösen, hogy mindannyiunk számára felemelõ érzés lesz
magyarnak lenni.”
Isten adjon erõt neki, hogy tudja vállalt feladatait teljesíteni
- minden magyar javára !

Fotó MTI
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RADNÓTI MIKLÓS

JJJJJÚLIUSÚLIUSÚLIUSÚLIUSÚLIUS

Ilyen hõség sem volt itt már régen,
mesélik, még a vaj is elalélt

és olvadni készült lenn a jégen

ma délelõtt még s most beborult. Már
aprót söpör a ház elõtt a szél

s körül minden figyelmesen föláll

a tolongó porban és záport remél.
A nyugágy háta is hassá dagad

és elszakad a szárító kötél.

Két ing repül el róla, két madár,
utána kap a szolga kerítés

és csúnya szájjal szitkot kiabál.

Mindent elhord a szél s a kert haját
hosszú ujjakkal, hosszan húzza ki

és a hasaló kerten úgy fut át,

hogy villámlik sarkának friss nyomán
s a vastaglábu dörgés léptitõl

kék foltokat mutogat a homály.

Sûrü szagok csúszkálnak szét elébb,
a felhõ késõbb érkezik, köszön
s a száját nagyratátó kertbe lép.

Körültekint ott, pislant, komolyan,
villogó zápor zuhan belõle

s mint hulló szög, a csöppje olyan.

(Elállt az esõ s a szûk csatornán
víz zúg. Visszatér és hajladozva
jár a gyönge fény a fa ormán. )

SÁRKÖZI GYÖRGY

Izzad a domb, a mezõknek sápadt giz-gaza lankad,
Ágyából a patak tikkadtan kiszaladt,
S most a fehér kavicsok közt gyík surran kanyarogva
S szárnyát nyitja honát vesztve a barna csibor.

Hontalan én is, apadt lélekkel, mint kicsi társam
Nyitnám szárnyaimat, messze repülni velük.
Ám köt az embersors, vak talpam alatt csikorogva
Jajdul a békakavics s fájva nyöszörgi: maradj!
Zsong a darázs is, ezerszínû pille evez körülöttem
Pattan a szöcske, tücsök zengi: pihenj közibénk!
S hosszura nõtt vadzab s puha mézfüvek összehajolva
Súgnak: jöszte, merítsd lágy hûvösünkbe fejed.
Hadd hajolok hát, kis testvérek, alá Guliverként,
Rajta, kötözzenek át hajlós szálaitok!

Köztetek édes a rabság s mint a halál nyoszolyája
Börtönöm alja is oly ringó, balzsamizû.
Föld, mélyebb a te himbálásod a dajka ölénél
És e nehéz nyugalom jobb, mint dajka teje,
Elnyujtózni sötét, dobogó sziveden gyönyörübb, mint
Lyány érõ kebelén kérni remegve helyet.
Hátha karomba lehetne a kedves is... így csak e száraz
Ág rajzolja elém bájainak vonalát.
Ám a halott vesszõ is mágusi pálca kezemben,
Halvány semmire fest angyaliszép elevent.

Itt érzem közelembe lebegni napos haja fodrát,
Itt csillannak arany fénnyel napszemei,
Hangja sötét csengõt itt ráz duruzsolva fülembe
...Vagy csak a távoli nyáj tompa kolompja remeg?
Vad sugarak, sugarak zuhatagja özönlik a rétre,
Forr a világ a tüzes zápor nyelve alatt,
Izzad a domb, a mezõknek sápadt giz-gaza lankad,
Ágyából a patak tikkadtan kiszaladt.

KKKKKÁNIKULAÁNIKULAÁNIKULAÁNIKULAÁNIKULA

Déva. Fotó: Hornok Ernõ
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A torontói Szent Erzsébet Római Katolikus Magyar
Egyházközség nyolcvankét éves. Ez az idõ mai mértékkel
számítva egy emberöltõ az Úristen és a Torontóba szakadt
magyar közösség szolgálatában. 2010. július 24-én a hívek
megünnepelték a „költözködõ zarándoklat” évfordulóját,
amikor a 40 esztendõn át látogatott régi templomból az új,
mai épületbe való áttelepülést megszervezték.

A nagy fordulat tanúja, Jaschkó Balázs atya, aki az
ünnepi szentmisét is celebrálta, emlékezésében fenségesnek,
meghatónak nevezte a pillanatot, amikor látta, hogy mennyi
ember megmozdult és vállalkozott az áthurcolkodásra.
Elmondta, hogy amikor a 80-as évek derekán felvetõdött a
templomcsere szükségessége, Wall püspökhöz fordultak
tanácsért, aki 1985. május 2-án a következõ levelet írta a
282 Spadina Avenue-n lévõ egyházközségnek: „A Szent
Erzsébet Egyházközség hívei iránt nagyrabecsülésemet és
csodálatomat kell kifejeznem. Nagyon értékelem
áldozatkészségüket, hogy adományaikkal új templomuk
belsõ terének mûvészi kialakítását segítik, de egyben régi
templomuk hagyományos értékeit õrzik és új templomukba
átviszik.” Wall püspök javaslata volt az is, hogy a költöztetést
ne a régi templom eladásából megmaradt pénzbõl
finanszírozzák, hanem a hívek adakozásából, ne költöztetõ
vállalat, hanem a templom hívei közül ki-ki hozzon a régibõl
az újba át valamit, amit tud. A felhívás a szívekig ért, több
mint háromszázan jelentkeztek, hogy a belvárosi, eladott
templomból az újba átmentsék értékeiket. Az
alapkõletételére 1984-ben került sor, amelynél a már akkor
Kanadában szolgáló mai plébános, Sajgó Szabolcs atya is
jelen volt. Egy év múlva már lezajlott a „költözködõ
zarándoklat” is, amelyet a Katolikus Férfiak Társulata
szervezett meg és a Katalin nõi csoport mindenben
támogatott. Jaschkó atya a nõvérével egy 16 kerekes,
agyonpakolt teherautót vezetett át a Spedináról a 432
Sheppard Ave. East-en emelt szép és modern templom
udvarára, nyomában a végtelen sorban haladó
magánkocsikkal. És noha a tárgyak leszerelése hetekig
tartott, senki nem sérült meg, semmi nem károsodott, és a
plébános azt érezte, hogy Isten biztató jelet küdött feléjük
ezáltal: a jövõ felé buzdítás jelét, hogy ami érték abban az
egyházközségben, átadható és át is kell adniuk a jövõnek.
Néhai Békési István atya szavaival „Nem kell sírnunk, mintha
az új templom ékessége nem érne fel a régi szépségével. A
régi és az új Szt. Erzsébet közös méltósága, hogy mindkettõ
„az Isten háza.” Mindkét helyen „vándorlásunk társa lett az
Úr Jézus.” Szt. István és Erzsébet népének otthona, hitének
és magyarságának õrhelye volt a régi templom. Az akar lenni
az új is. Az alapítók álma, vágya, verejtéke és annyi szent
áldozata tette magyar tempommá a régi szent helyet.

Gyermekeik, utódaik, a háború és a szabadságharc után jött
magyar testvéreikkel építették, erõsítették a régi Szt.
Erzsébetet. Végül új templom és Ifjúsági Központ
megteremtésére kellett gondolnunk. A templomot és az
iskolát tartanunk kell és tartani akarjuk. Ez a magyar
élniakarás gyõzelme, az élõ hit gyõzelme.” Ennek az
élniakarásnak a bizonyítéka volt Zadubán György tette is,
aki az átköltözés után három évre megszervezte a templom
mellett a magyar iskolát.

A szentmisét követõ fogadáson Sajgó Szabolcs atya
felkérte a híveket, hogy mondják el személyes emlékeiket,
templomhoz fûzõdõ élményeiket. Elsõnek Lents Mihályt
szólította mikrofonhoz, aki naponta háromszor is körbejárja
a templomot. Noha csak a misekönyvtartó állványát
szállította, nem tudja soha elfelejteni azt az élményt, amit a
kocsisor látványa jelentett számára, mondja Lents Mihály,
„talán csak a magyarok vereckei szoroson való átkelése
lehetett ennél felemelõbb mozzanat.” Simonka Ferenc az
egyik legnagyobb akkori aggodalommal vívta meg a harcát:
a harang leemelésével. Õ spekulálta ki a módját, hogy az
balesetmentesen sikerüljön. Daru helyett az „élõ négy darus”
akciót a Bukovecz-házaspár, Orbán atya és Simonka Ferenc
hajtotta végre. Dr. Forbáth Pétert a nagy teherautó vezette
személygépkocsisor esküvõi menetre emlékeztette,
hangsúlyozva, hogy a gyakran tapasztalható széthúzáson
akkor gyõzedelmeskedett a magyar összefogás, az egység,
amikor a közösség sorsdöntõ kérdésével szembesültek.
„Lehet, hogy fogunk még veszekedni, de amikor kell, együtt
tudunk érezni és dolgozni,” mondta.

Zydron Margit anekdotaszerû, komikus történetet
mesélt el. A becsípett idegszál miatt meggörbült K. Pali bácsi
túl közel hajolt a gödörhöz, amit az alapnak ástak ki és
belepottyant. Az eséstõl a fájdalmas idegszál kiszabadult, a
gödörbõl kiemelt Pali bácsi pedig kiegyenesedett.
„Megtörtént az elsõ csoda!” mondták vidáman a hívek.

Birinyi György történelmi áttekintést nyújtott a
katolikus egyházközség életérõl, majd Tóth Stefánia, Rozinka
Csöpi, Kecskés Zoltán, Dr. Török Erzsébet, Kispál Mária
mondta el a templommal kapcsolatos gondolatait.

Sajgó atya kérdésére, hogy kinek mit jelent ez a
templom, Telch György a valahovatartozás, a befogadó

DANCS RÓZSA

“Örök hála és imádás legyen azért nevednek”

A Szent Erzsébet a költözéskor
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Július 26-án lesz 80 éves Szervátiusz Tibor Kossuth-
díjas szobrász, a magyar történelem, kultúra kiemelkedõ
személyiségeinek megformázója.

A szász eredetû, elmagyarosodott Szervátiuszok
vélhetõleg Mátyás király idején kapták szolgálattevõ jelentésû
latin nevüket. A család Erdély “fõvárosában”, Kolozsvárott
élt, Tibor a rangos piarista gimnáziumba járt, ahol a tanárok
nemzeti szellemben nevelték a fiatalokat. Õ szobrász apja,
Szervátiusz Jenõ mûtermében nõtt fel, sajátította el a fa, a kõ,
a vas, a réz megmunkálásának számtalan titkát, s járta Erdély
falvait, városait. Megismerte a nép múltját, kultúráját,
örömét-bánatát, s közben õ is faragott, székely kapukat
díszítgetett.

A második világháború utolsó idõszakát kamaszként
egy menekülteket befogadó budapesti gyermekotthonban
élte át (apját Dániába vitték, ahol fogságba esett). Itt
rögzülhetett benne az a félelem és rettegés, ami késõbbi
katartikus szobraiban tükrözõdik. 1945 áprilisában egy
marhavagonban tért vissza Kolozsvárra. Érettségi után
sikeres felvételit tett a marosvásárhelyi orvosegyetemen, de
kispolgári származása miatt mégsem kezdhette meg
tanulmányait.

Nem keseredett el, mert addigi munkái alapján 1950-
ben vizsga nélkül felvették a kolozsvári magyar mûvészeti
egyetem szobrász szakára. Apja nyomdokain indult, de
hamarosan megtalálta saját kifejezési formáját. Mivel akkor
keresett új technikákat és szerkezeteket, amikor a szocialista
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realizmustól való minden eltérés büntetendõ volt, szobrait
dugdosnia, takargatnia kellett. A tiszta formák, a
konstruktivizmus állt hozzá közel, de zavarta e stílus divattá
válása, s levonta a tanulságot: vissza kell térni a gyökerekhez.
Ezt fejezi ki ars poeticája: “Ha magyarnak születtem, a
mûvészetet is anyanyelvemen kell beszélnem. Vállalom
népem hagyományait, sorsát, történelmét, múltját, jelenét
és jövõjét. Keleti szép örökségünket Nyugatba ötvözve, a
Nyugat figyelmét magunkra irányítva a szobrászat nyelvén
errõl akarok szólni.” Egyéni szobrászati formanyelvét a
göcsörtös, égetett felületû fa és a kõ anyagának
felhasználásával alakította ki.

1954-tõl vett részt romániai és külföldi kiállításokon,
a nemzetközi figyelmet 1965-1967 között készült Kolozsvári
Krisztus címû fémplasztikájával váltotta ki. Budapesten
elõször 1983-ban állított ki. Portréival – Dózsa, Petõfi, Ady,
Bartók, Móricz, Szabó Dezsõ, Kós Károly – nem anatómiai
vagy történeti hûségre törekedett, az arcokat az értékeket
kifejezõ jelképpé formálta. Hangsúlyosak a történelmet
megidézõ monumentális mûvei, és számos székely piétát
faragott e nép szenvedéseinek felmutatására.

1977 óta Magyarországon él és dolgozik. Az áttelepülés
lelki gyötrelmeit ma is viseli, de reméli, így többet tud
használni az erdélyi magyarságnak.

2001-ben Kossuth-díjjal tüntették ki a megmunkálandó
anyag természetét mindig tiszteletben tartó, az õsi és népi
elemeket a modern mûvészet törekvéseivel ötvözõ szobrászi
tevékenységéért, a magyarság sorsa és történelme által
megihletett munkásságáért.

Apja születésének 100. évfordulója alkalmából 2003-
ban létrehozta a Szervátiusz Jenõ-díjat, amelyet minden
évben egy, a nemzeti kultúráért elkötelezett képzõmûvésznek
ítélnek oda. (Forrás: MTI)

Szervátiusz Tibor: Magyar oltár - Szent István

közösség erejének a jelentõségét emelte ki, hiszen az 50-es
évek elejétõl kezdve mindig a Szent Erzsébet kötelékébe
tartozott. „Ez a templom nekem az egyik gyökerem, a másik
pedig a család és az otthon érzésének a forrása,” summázta.
Mert – ahogy a templom elõtti táblán olvashatjuk – „Lábad
õsi ösvényre ismer,/ Akármikor jössz,/ Itthon van az Isten.”
(Kányádi Sándor.)
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le, inkább az írásnak élt. Egész éjjel dolgozott. Gyertyafény
mellett görnyedt a papírlapjai fölé, és gondolatai a szabad
világban kalandoztak. Az országgyûlés kezdetére Pozsonyba
ment, mert a Diétai Magyar Múzsa címû lapot szerkesztette.

Ez tíznél többször is megjelent, de a könyvnyomtató –
anyagiak híján – nem adta ki tovább mûveit. Így hát tovább
kellett állnia. Vándorolt tovább a megélhetéséért. 1797-ben
Komáromban találjuk, itt ismerkedett meg Vajda Juliannával,
aki a szívét hatalmas szerelemre lobbantotta. Kilenc hónap
boldogság, reménykedés következett. Bízott abban, hogy
elnyeri Lilla kezét, de mivel nem tudott állandó álláshoz
jutni, a szülõk máshoz, egy biztos egzisztenciával rendelkezõ
kereskedõhöz adták férjhez a lányukat. A reményhez címû
versében búcsúzik Lillától, a „komáromi tündértõl”. A
boldogságkeresõ költõ így állástalan, társtalan lett és közben
egyre betegebb. Újra vándorútra kelt. Megfordult Bajomban,
Korpádon, Karcagon, Csurgón. A csurgói professzori állást
nehezen fogadta el, de aztán a szívére hallgatva igent mondott
a tanári felkérésre. Szegényes körülményeket talált, de
tanítványai szívesen jártak óráira. Ám sorsa itt sem kerülte
el, szembekerült az iskola vezetõivel, mert nem szigorú
módszerrel, a tanrend szerint tanított, hanem kedvet csinálva
a mûvészethez a diákoknak, szabadon szárnyalva,
élményszerûen, így hát mennie kellett. Nehéz szívvel
búcsúzott tõlük, de a tarsolyában voltak mûvei, mert
tanárkodása közben is folytatta az írást. Megszületettek a
Dorottya és Az özvegy Karnyóné címû mûvek, amiket
diákjaival elõis adott.

Csokonai ismerte saját értékeit. Felvilágosult látókörû
író és gondolkodó volt. Minden mûfajban kiválóan szólalt
meg. Érdeklõdött a világkultúra iránt, ami az õ korában
indult csodálatos fejlõdésnek. A felvilágosodás eszméihez
olvasztotta a népköltészetet, így a világirodalom legfrissebb,
legmodernebb alkotásaival kerültek egy szintre. Ezek mellett
minden nótát, rigmust tudott. Gessner és Schikaneder
vonzotta a horatiusi gyönyörködtetés mellett. Jól ismerte a
versírás alapelveit, nagy ritmikai tudás jellemezte, de paraszti
éleslátás is rejlett benne. Mint ahogy Tolsztoj ismerte a „nagy
orosz lélek rejtelmeit”, úgy élt benne kora magyar lelkeinek
világa. Szerelmes verseiben finoman festi le a visszafogott
vágyakozást rokokó játékossággal. Finom erotikával
megrajzolt szerelmes hõsei ég és föld között lebegnek.

Imádta Mozart muzsikáját. Kedvenc írója Rousseau volt,
a tiszta eszmék vonzották. „Erkölcsi vétek nem undokította
lelkét” – ahogy fogalmazott. Minden ízében a felvilágosodás
embere, a világ titkait kutató, igazi kérdezõ lény,
képzeletébresztõ költõ. A szenvedélyek hajósaként, szellemét
szabadon eresztve verselt. Soha senki nem írt így elõtte a
magyar irodalomban. Vonzotta a kertek szelleme. A természet
nagy rajongója volt. Nem tájegységeket mutatott be, nála a
táj természet. Az igazi Istent a természetben találta. Sinkó
Ervin találóan nevezte „hetyke anyagelvûnek”. Rokokó
életképei tele vannak érzelemmel, a szív óhajtásaival,
vággyal a boldogság iránt. De idilljei után jön a csalódás, a
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Kevés olyan költõt tart számon irodalomtörténetünk,
aki Csokonainál jobban áhította volna a boldogságot és
mellette a jó társaságot. Ugyanennyire vágyott a magánélet
nyugalmára, a szerelemre és az irodalmi sikerekre is, ami
egyet jelentett volna egy igényesebb, felvilágosodottabb
polgári magyarsággal. A zavartalan boldogságot kereste és
a természetes erkölcs uralmát várta. A költõi hagyományok
és kora haladó gondolkodásának gyermeke volt.

Egyik legnagyobb lírikusunk, Csokonai Vitéz Mihály
1773-ban született Debrecenben. Anyja Diószegi Sára, apja
Csokonai József, foglalkozására nézve borbély, seborvos,
azaz felcser. A Dunántúlról érkezett, és jó hírnevet szerzett
magának befogadó városában, gyakran orvosi feladatokkal
is megbízták. A kisgyerek négyévesen, iskoláskora elõtt már
tudott olvasni, mert ambiciózus apja tanítgatta a latin szóval
együtt. Nyugodt gyerekkora volt apja haláláig, aztán
elszegényedtek. Ettõl kezdve nem mondhatjuk õt a sors
kegyeltjének. A debreceni kollégiumba került, ahol kitûnõ
tanuló és jó szerepjátszóvolt. Szívesen mesélt, gyakran
szórakoztatta tréfákkal diáktársait. Páratlan hatással mondta
verseit, a pajzán rigmusokat is tudta. Minden útja az
irodalomhoz vezetett. Nyugtalan vére volt, kópéságra
bármikor fogékony, de mellette mûvelt, tudós és tudatos
poéta. A sors külsejére nézve sem volt kegyes hozzá: nem
volt szép, himlõhelyes volt az arca. Weöres Sándor szerint
„csúf volt, de tehetséges.” Idõnként szabad szájú volt, és ha
jobban belegondolunk, minden versében van valami
faragatlanság a mesteri írásmód ellenére.

A Debreceni Református Kollégium Gimnáziumában
az alsó osztályok elvégzése után elõbb a költészeti osztályban,
majd Fodor Gerzsonnál tanult a felsõbb szónoki, metafizikai
osztályban. Gyakran meggyûlt a baja a tanárokkal, mert a
szigorú napirendet, a kötelmeket nehezen viselte. A
kollégisták korán keltek, és rendszeresen imádkoztak, de õ
gyakorta elhanyagolta a templomba járást.

Az iskolában a gondolatokat is cenzúrázták, tiltották
felvilágosodás eszméit. Tilos volt „a közállapotokról
beszélni is”. Mindennek ellenére Csokonai jól haladt a
szamárlétrán: 1794-ben segédtanár lett Debrecenben, a poétai
osztályt a görögök módjára sétálva tanította. Szerették diákjai,
jó tanár volt, viccesen magyarázott. Színházat csinált az
iskolában, amikor tanítványaival eljátszották a történeteket.
1795-ben legációban (igehirdetésen) Kecskeméten járt,
útközben benézett Budára, látta a Vérmezõn a magyar
jakobinusok, Martinovics Ignácék kivégzését. Addig idõzött
ott, hogy késve ért vissza Debrecenbe, és a gyûjtött pénzzel
sem tudott elszámolni. Kizárták a kollégiumból, inkább
fogalmazzunk úgy, kinõtte a debreceni kollégium falait.
Sárospatakra ment jogot tanulni, de abbahagyta, nem kötötte
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„valóság az égbe költözik,” csak a melankolikus búsongás
marad, mert a szépség és az igazság is „égi tünemény”.
Tündéri világ nem létezik a földön. Ezt hagyta örökül nekünk
Csokonai. „Az emberek nyomdokait szemlélte.” „Utálta a
rút, kevély páva világot.” Az apró dolgok részletezése, a
díszítés, meghittség jellemezte mûveit. Édes-bús történeteket
mond az öregedés, az elmúlás gyötrõ kínjai fölött. Úgy
tartotta, hogy az „egész természet olyan játékszín, amelyben
szüntelen változnak az emberi dolgok”, és „hol jó, hol rossz
állapotban érkezik hozzánk a szerencse”, „nem lévén semmi
állandó.” Az ember igazi kritériuma jelenik meg
költészetében, nagy eszmék, éterikus érzelmek szálaiból
fonta verseit, mesézeteit. Öt nyelven tudott. Ötlet ötletet
kerget benne. Bár nem ismerték el munkáját. Nem szívhatta
a siker drogjait. Ezért is fakadt ki olyan keserûen, hogy: „Az
is bolond, aki poétává lesz Magyarországon!”, és ezért
sóhajtott szomorúan, hogy: „Hány jó ész lett vaddá, / Hogy
nem mívelték?” Petõfihez hasonlóan nagy vándorló volt. Õ
is bejárta gyalog szinte az egész országot. Sokféle történet
járta róla.

A kultúra nagykövete volt. „Nemzetünk javán
dolgozott.” Tudta, hogy a nemzetet csak kultúrája mentheti
meg. Azért aggódott, hogy a következõ generáció tudása
nem lesz megfelelõ. Joggal aggódott, mert Magyarország
rossz állapotban volt. Nálunk évszázadokig az volt a
becsületes magyar, aki hallgatott. A földesurak és a klérus
volt hatalmon. Polgárság sehol, nem fejlõdött a kereskedelem,
az ipar. Se rendes utak, és a korabeli városok nem
dicsekedhettek a kor nyugati építészetének jellemzõivel. Jól
jellemzi ezt, hogy egy korabeli angol utazó Debrecent a
legnagyobb falunak nevezte. „Nemzetünk haldokló
zsibbadásban vesztegel” – írta a magyar közmûvelõdésrõl
és közállapotokról. A kritika sem volt mindig méltányos
hozzá. Kölcsey póriasnak tartotta mûveit népiessége miatt.
Lebecsülte költészetét, amit azzal magyarázott, hogy szegény
szülõktõl származott, pedig nyelvi lelemények, témák,
ötletek, motívumok egész sora jellemezte. Hangja
Kosztolányi szerint „az üvegburás órák muzsikájára
hasonlít.” Csokonai hitt az emberek megváltozásában. Az
erõszakosság, a faragatlanság és a durvaság ellen írt. A vidéki
magyar világ rettenetes korlátoltságát gúnyolta. Lenézte a
külföldmajmoló nemeseket, akik a kultúrára nem áldoznak,
csak gyûjtik a pénzüket, aztán lovakra, kutyákra és
duhajkodásra költik. Õ a szellem erejében hitt. Prózai
munkájából is kitetszik, a „tudomány a legkedvesebb
vagyona, de nem a háta mögött álló pallér-pálca” fenyegetése
miatt, hanem ezt tartotta „legalkalmasabbnak lelke
finomításában.” A köznépi költészet világából táplálkozott,
és az erotikára is fogékony volt. Az erotika szót õ vezette be
a magyar irodalomba, és nemcsak az érzéki szerelmet értette
alatta, hanem a szerelmi élményt is. Tréfásan és pajzánul is
tudott élcelõdni az olthatatlan szerelem tüzérõl, a
vénasszonyos ragaszkodásról, elég, ha a Dorottya címû
mûvére gondolunk. Úgy tartotta, hogy „a költészet fõlényege

(folytatás a 34. oldalon)

Nincs hozzád senki méltó,
Nincs férfi jobban vonzó,
Szívünkbe vágyat oltó senki más.

Te vagy a legszebb álmunk,
Tõled forró az ágyunk,
Jöjj, teljesítsd a vágyunk édes úr!

Úgy várom, jöjjön már az éjjel,
Nem bírok már a szenvedéllyel,
Érzem a testem lelkem téged,
csak téged kíván.

Nincs nálad többet érõ,
Erõsebb tûzzel égõ,
Asszonyhoz jobban értõ senki más.

Szólj hozzánk szép szavakkal,
Ölelj át két karoddal,
Boríts el csókjaiddal édes úr!

Melletted mindig forr a vérem,
Lehullik rólam a szemérem,
Érzem a testem lelkem téged,
csak téged kíván.

Hízelgõ, csábító asszonyaim,
Buja ingoványba húz a szerelmetek.
Szívemmel játszó asszonyaim,
Aki ellen nem áll, az elveszett.

Te vagy a legszebb álmunk,
Tõled forró az ágyunk,
Jöjj, teljesítsd a vágyunk édes úr!

Szólj hozzánk szép szavakkal,
Ölelj át két karoddal,
Boríts el csókjaiddal édes úr!

Úgy várom, jöjjön már az éjjel,
Elhalmozol engem a kéjjel,
Látod a testem lelkem téged,
csak téged kíván

Hízelgõ, csábító asszonyaim,
Buja ingoványba húz a szerelmetek.
Hûséggel fárasztó asszonyaim,
Mindent megkaptok majd, most menjetek!
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Népköltészeti gyûjtései és a néptáncoktatás tették igazán
hírnevessé. Milyen indíttatásból kezdett a néprajz ezen
szakterületével foglalkozni?

Csíkdánfalván nõttem fel, s megfigyeltem, hogy ott
sokkal jobban õrizték a hagyományokat, mint például
Háromszéken. Csíkban még az ’50-es években is a leányok
minden vasárnap karon fogták egymást, végig sétáltak a
fõúton, énekelve, jókedvvel. Legények csatlakoztak hozzájuk,
gyönyörûség volt ezt nézni. Minden vasárnap táncoltak
valamely középületben vagy nyáron akár nagyobb
udvarokon. A családban is éltek a hagyományok. Édesapám
szülei földmûvesek voltak, nevelték becsülettel kilenc
gyermeküket. A rokonság is nagy, részben Dánfalván él.
Gyermekként benne éltem a hagyományokban, s késõbb
figyeltem kívülrõl. Fõként a népköltészet, s azon belül a
népballadák érdekeltek. Amit lehetett, felgyûjtöttem. A
népköltészet és a néptánc iránti érdeklõdésemet a
csíkszeredai gimnáziumban Kovács Dénes tanár úr keltette
fel  fokozottan, aki számos népi mûsort készített elõ, a
diákokat nagy számban vonta be az elõadásokba. Annak
hatására osztályunk is teljes estét betöltõ mûsorral gyakran
szerepelt a városban és falvakon is. Tán ösztönszerûen, a
szépségét látva már diákkoromban lejegyeztem számos
népköltészeti alkotást, de a tulajdonképpeni gyûjtést 1952-
ben kezdtem el,  amikor államvizsga dolgozatként a
szülõfalum monográfiáját akartam feldolgozni. Sajnos
abbamaradt,  mert végül nem kellett államvizsga dolgozatot
írni. Az egyetemen végig a néptánccal foglalkoztam, jártunk
gyûjtõutakra is Kolozsvár környéki falvakba. Könczey

Ádámmal népköltészetet és táncokat is gyûjtöttem. Õ
kottázni is tudott. Akkor még nem létezett magnó, õ
kottázott, én írtam a szöveget. Aztán Faragó József
professzorom bevont az õ gyûjtõtevékenységébe is. Szóval
egyetemistaként benneéltem a népi gyûjtésben.
Szentgyörgyre kerülve tanárként több helyen is tanítottam
a néptáncot: diákoknak két iskolában is, de a Textilgyárban
is segítettem, amikor a Székely lakodalmas táncjátékot
készítették elõ. A városban tanügyi tánccsoport is mûködött,
amelyben tanítók, tanárok szerepeltek, s amely csoport mind
a körzeti, mind a tartományi versenyen elsõ díjat nyert. 1956
tavaszán alakítottuk, 2006-ban az 50. évfordulót is
megünnepeltük. A táncok tanítását a ’60-as évek elején
abbahagytam, nem maradt kellõ idõm a folytatására. 1968-
tól aztán Péter Albert alakított az iskolában kiváló népi
tánccsoportot, amelynek mûsorával bejárták Erdély
jelentõsebb helységeit és külföldön is sorozatban nagy
sikerrel szerepeltek. Nagyszerû összefogással, kiváló tanárok
közremûködésével az iskolában sikerült felkeltenünk
számos területen a tanulók érdeklõdését. A diákok jelentõs
eredményeket értek el az országos olimpiákon, a mûvelõdési
élet számos területén, a sportban, amely felkeltette az iskola
iránti érdeklõdést. Közben  diákjaimmal megjelentettük
1966-ban a Gyökerek címû iskolai folyóiratot, ami 48
lapszámot ért meg. A ’80-as években betiltották. Fõ figyelmet
a tanulók önálló alkotásaira fordítottuk, beszámolók egész
sora jelent meg az iskola mindennapi életérõl. Tanulóink
írókkal kezdtek levelezni, amely egész gyûjteménnyé
szaporodott. Õrizzük Illyés Gyula, Passuth László, Sütõ
András, Horváth István, Huszár Sándor, Szabó Gyula és más
írók levelét. Nagy teret biztosítottunk e folyóiratban a tanulók
népköltészeti gyûjtésének bemutatására. Ekkor is különös
figyelemmel foglalkoztunk a népballadák gyûjtésével,
amelynek eredménye az 1973-ban megjelent Háromszéki
népballadák kötet, amelyhez elõszót írt és jegyzeteket
készített Faragó József.

Úgy tudom, több mint húsz kötetes szerzõ. Ezekben
székely népünk költészetének legjavát olvashatjuk...

Második fokozati vizsgára készülve szakdolgozatot
voltam köteles írni, így született meg az elsõ
balladagyûjtemény, amit aztán még huszonkét könyvem
követett. Összesen huszonhárom könyvem jelent meg,
amelyekben saját gyûjtéseken kívül levéltári feldolgozások
is olvashatók. Külön kötetben közöltem a Csíkban 1952-
tõlyûjtött népballadákat, nagy élményt jelentett az
Édesanyám sokszép szava címû kötet anyagának
elõkészítése, amely kötet egyetlen ditrói asszony
népköltészeti ismereteinek egy kis töredékét tartalmazza.
Azokat a balladákat sikerült hangszalagra vennünk,
amelyeknek változatait Kodály Zoltán 1910-ben
ugyanebben a községben gyûjtötte. Kiemelkedõ eseményt
jelentett az, hogy 1977-ben itt, Szentgyörgyön ismerkedtem
meg egy Gyimesközéplokról ideköltözött családdal: Albert
Mátyással és feleségével, Tamás Katalinnal. Mindketten
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kiváló énekesek és mesélõkedvûek voltak. Tizenöt éven át
folyamatosan vettem magnószalagra tudásukat, többezerre
nõtt a lejegyzett alkotások száma. Csak CD-lemez
mintegy150 készült el a gyûjteménybõl. A tõlük gyûjtött
alkotások kis hányada jelent meg nyomtatásban, mégis hat
kötetet tesz ki. Ehhez a gyûjteményhez tartozik a Rigó és
madár önéletrajzi vallomások háromkötete, a Boszorkányos
dógok címen közzétett hiedelemmondák és két meséskönyv.
Levéltári kutatás eredményeként jelenhetett meg az Eltiport
szabadság. Jöttek az oroszok. 1849, amely az 1848–1849-es
forradalomról és szabadságharcról szól, majd az1762–1764-
es madéfalvi veszedelemnek állít emléket A halál völgye
címû kötet. Külön is meg kell említenem, hogy a háromszéki
népköltészet gyûjtése során cigány énekesekkel is
megismerkedtem. Akkor jöhettem rá arra, hogy a cigányok
számos olyan népköltészeti alkotást megõriztek, amelyeket
a magyarok már elfelejtettek. Mindmáig ismeretlen volt a
Kõmûves Kelemenné balladájának az a változata, amelyben
a kõmûvesek kardra esküsznek azért, hogy megöljék az
elsõnek érkezõ feleséget, hogy Déva várát felépíthessék. A
kardra esküvés motívuma 1763-ig visszanyúlóan más csíki
történelmi feljegyzésben is megtalálható. De cigányok õrizték
meg a Váradi Józsefrõl szóló ballada egyetlen olyan
változatát, amely pontosan örökíti meg Váradi József
elfogásának körülményeit. Ezeknek köszönhetõen
fordítottunk nagyobb figyelmet a cigány népköltészet
gyûjtésére, amelynek eredménye három, a tõlük gyûjtött
anyagot tartalmazó kötet: Sok szép cigányleány, Szabad
madár, Sír az út elõttem. Hozzáfûzhetjük, hogy a levéltárban
számos, a cigányok életével kapcsolatos irat található,
amelyek felhasználásával sikerült összegeznünk a
háromszéki cigányok mintegy 500 éves történetét:
érkezésüket Moldvából vagy Havasalföldrõl, utalásokat az
ottani rabszolgaságra, a letelepedési körülményekre, gyors
szaporulatukra, mesterségükre. Figyelemmel követtük  mai
életmódjukat is, azt például, hogy Szentgyörgyön nagy
gondot fordítanak iskoláztatásukra és mai életkörülményeik
megváltoztatására. Levéltári kutatások eredményeként
említhetjük azt is, hogy sikerült megtalálnunk mindazokat
az iratokat, amelyek a Dancsuj Dávid peréhez kapcsolódnak.
A múlt században jegyezték le a Dancsuj Dávidról szóló
balladát. Ortutay Gyula is e balladát a legszebb székely
alkotások közé sorolta, de mindmáig tévesek voltak a valós
események magyarázatai. Meg lehetett találni születési
anyakönyvét, katonaságnál töltött életére vonatkozó adatokat
és bodoki bujdosása körülményeit, amikor megszökött a
katonaságtól. Számos levéltári adat maradt fenn az 1848–
1849-es forradalomról és szabadságharcról, a háromszékiek
és csíkiak szerepérõl az ellenállási mozgalom szervezésekor,
a Bem tábornok harcairól, a moldvai hadjáratról és számos
sikeres csatáról. Arról is, hogy a bátor katonákat látva
kedvelte meg a székelyeket a népszerû hadvezér. Minden
kutatónak, falutörténetet írónak ajánlom, hogy nézzék át a
helyi és a megyei iratokat, ha hiteles adatokhoz akarnak jutni.

Az ottani kutatások segítettek abban, hogy különbözõ
folyóiratokban számos ismertetõt tudtam megjelentetni. És
most már évek óta arra fordítom minden idõmet, hogy
elkészítsem az eddigi munkásságom legnagyobb próbatételét
jelentõ, szülõfalumról szóló ismertetõt. Csurulya Árpád
nyomdájában most nyomják a Csíkdánfalva és adatok a
felcsíki hat faluról címû könyv harmadik kötetét.

Beszéljen származásáról, indíttatásáról.
Édesapám édesanyámmal együtt szövészettel

foglalkozott, abból éltünk. Késõbbi szövetkezetté alakulás
során százon felüli asszony készítette a különbözõ dánfalvi
szõtteseket, amelyeket külföldre is szállítottak, s ma ennek
sokan köszönhetik, hogy viszonylag elfogadható nyugdíjat
kapnak munkájuk után.

Ketten voltunk testvérek. Én ’32-ben születtem.
Szülõfalumban kezdtem meg tanulmányaimat 1938-ban,
éppen akkor, amikor már egyre erõsebb volt a román
nacionalizmus, és az a törekvés, hogy beleoltsák a magyar
gyermekekbe a románságtudatot. Akkorra már átalakították
az iskolarendszert, az egyházi iskolákat megszüntették, és
az állami iskolában román volt a kötelezõ oktatási nyelv.
Nekem úgy hozta a szerencsém, hogy elsõ osztályban egy
kiváló magyar tanítóm volt Imreh József személyében, de
második osztályban már egy magyarul nem beszélõ és nem
értõ román tanítónõt kaptunk, akit akkor helyeztek
Csíkdánfalvára. (A tiszta magyar falvakba mind román
tanítókat helyeztek. Jóval késõbb néztem utána, hogy három
havi fizetésnyi költözõdíjat kapott a román tanító, ha magyar
faluban telepedett le. Ezenkívül 10 hektár földet kellett a
falu hogy a rendelkezésére bocsásson, valamint abban is
részesült, hogy három évente léptették magasabb fizetési
kategóriába, nem ötévente, mint a többi tanerõt.) A második
osztályból csupán rossz emlékeim vannak, semmire nem
emlékszem, amit tanultunk, csak az örökösen haragos,
csúnya tanítónõre, aki gyakran felmérgelõdött, mivel mi
nem értettünk románul, s végigverte az osztályt. Szünetben
is köteleztek arra, hogy románul beszéljünk, amit azonban
nem lehetett betartatni, a román pap cukorkát adott azoknak,
akikrõl állították, hogy román származásúak, s ezért külön
hittan órára kellett járniuk. Óvodában is olyan óvónõ tanított,
aki csak románul tudott. Bizonyítania kellett, hogy tanít,
ezért betanított nekünk néhány mondatot, elõször a nevünket
kellett hogy tudjuk megmondani. Volt egy Sándor nevû
óvodás társunk, aki Alexandrunak kellett hogy mondja
magát. Mondtuk magunkban, dehát õ Sándor, nem pedig
Alexandru. Aztán minden reggel sorban megkérdezte tõlünk,
mit reggeliztünk, s azt kellett válaszolni rá: „Mãmãligã cu
lapte,” Az bosszantott csak, hogy nem is azt ettünk, s mégis
mondani kellett.  Személyes rossz tapasztalatok alapján is
tanárként, igazgatóként mindig mindenütt hangoztattam,
hogy csak anyanyelven szabad tanítani, másként
hiábavalóság az egész. Azért emeltem szót több kínálkozó
alkalommal a történelem és földrajz magyar nyelven való
tanításáért és a szakiskolákban a mesterségek román nyelvû
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tanítása ellen.
Hogy emlékszik az 1940-es változásokra? És ’44-re?
Az egész falunak nagy-nagy ünnep volt. Emlékszem,

amikor szeptember elsõ napjaiban jöttek a magyar katonák,
és napokon átvonultak. Az egész falu lakossága ünnepi
székely ruhába öltözött,  díszkaput állítottak éppen a házunk
elõtt, elõkerültek a régi magyar címerek, zászlók, amiket
addig féltve õrizgettek, rejtegettek.  Édesapámat megkérték
azelõtt, hogy szõjön piros-fehér-zöld zászlót a templomra.
Egymás mellé kirakta a mûhelyasztalon a piros-fehér-zöld
fonalakat, s készült a szövésre, de valaki beárulta, s jött a
román csendõr, aki még ott volt a faluban. Hogy ne lássa
meg, mire készül, apám a fonalakat gyorsan eltüntette az
asztalról. 1940 igazi felszabadulást jelentett a lakosságnak,
hisz a huszas-harmincas években rendszeres volt a
megalázás, az állandó félelemkeltés, az anyanyelv
használatának tiltása. Az iskolában a gyermekek
anyanyelvükön tanulhattak, az ünnepségek is magyarul
zajlottak. Ha korábban a román királyt kellett éltetni és
minden reggel az udvaron gyülekezve kézfelemeléssel a
román himnuszt el kellett énekelni zászlófelvonás közben,
most március 15-ét, más ünnepeket a korábbi hagyományok
szerint lehetett ünnepelni. Most is emlékszem, amikor
március 15-én Karcfalva és Dánfalva lakossága közös
ünnepélyt tartott, az egyik vers elmondását az országzászló
szentelésekor rám bízták. ’44-bõl nagyon rossz emlékeim
vannak. Szeptember 9-én kidobolták, hogy meneküljön, aki
teheti, mert jönnek az orosz és román katonák. Édesapám
oda volt a háborúban, nagyszüleim nem akarták, hogy
elmeneküljünk, mondták, õk sem mennek, hiszen az elsõ
világháborúban, 1916-ban sem menekültek messzire, csak
fel a Hargitára. De mi nem hallgattunk rájuk, felültünk a
vonatra, s néhány dánfalvi családdal és egy magyar tanárral
együtt elmentünk Szilágy megyébe, Krasznamihályfalvára.
A falu lakossága nagy szeretettel fogadott. Ott voltunk vagy
három hónapot, az iskolában lakva, amikor édesapám, aki
közben hazakerült a háborúból és értesült hollétünkrõl,
szekérrel utánunk jött, s hazavitt bennünket. Szülõk vitték
haza a velünk lévõ tanári családot is. Karácsony után
érkeztünk. Decemberben megkezdõdött a csíkszeredai
gimnáziumban a tanítás, január 3-án engem is beirattak
szüleim ebbe az iskolába.

Felnõttsorba cseperedve miként alakult érettségi után
az élete?

Érettségi után újságíró akartam lenni Vajnovszky
Kázmér, az Elõre napilap munkatársa biztatására, mert
anyagilag otthon nem állt fényesen a család, láttam, nem
tudnák fizetni az egyetemet. Aztán furcsa sorsfordulat
következett az életemben. Amikor már elindultam az
Elõréhez, Bukarestben élõ és a Magyar Népi Szövetségnél
dolgozó bátyám  levelet írt édesanyámnak, hogy mégiscsak
jobb lenne, ha Kolozsvárra mennék egyetemre, nem pedig
Bukarestbe újságírónak. Õ is segítene a költségek
fedezésében. Akkor édesanyám gyalog nekivágott a

Csíkszeredába vezetõ húsz kilométeres útnak, hogy valahol
megkeressen engem, s lebeszéljen a Bukarestbe utazásról.
Sírt, könyörgött, s végül elérte, hogy vele hazatértem. Majd
felvételiztem az egyetemre. Egyetemistaként nagyon jól
éreztük magunkat az önálló magyar egyetemen Ko-
lozsváron, sok szép élménnyel gazdagodtam.

A fiatal élet mindig szép. Szerveztem a Bolyai Egyetem
néptánccsoportját, én magam is táncoltam. Ami rossz emlék,
hogy azokban az években gyûlésbõl gyûlésbe jártunk,
rengeteg idõt elvesztegettünk így fiatal életünkbõl. De nagy
tisztelettel emlékszem arra, hogy olyan kiváló szaktanárok
tanítottak a Marianumban, mint Antal Árpád, Gálffy Mózes,
Márton Gyula, Szigeti József,  Jancsó Elemér, Szabédi László,
Faragó József.1954-ben végeztem és a kihelyezésemet
Sepsiszentgyörgyre kaptam, pedig Moldvába, a csángókhoz
szerettem volna kerülni.

Ifjú magyar szakos tanárként megérkezett
Sepsiszentgyörgyre. Hogyan alakult tovább?

Megérkeztem Szentgyörgyre, elmentem a
tanfelügyelõségre. Egy Antal nevû tanfelügyelõ fogadott, s
mutattam a kinevezésem, mire azt mondja: a Mikóban nincs
hely. Nem értettem, hogy lehet, mikor ide küldtek engem.
Csak késõbb tudtam meg a csalafintaságot, hogy valakinek
fenntartották a helyet, s elõlem elhazudták. Aztán azt javasolta
a tanfelügyelõ, menjek Köpecre. El is vállaltam, de végül
nem kellett elmennem a városból, mert helyet kaptam a 3-as
számú általános iskolában, ami a mostani tanulók házában
mûködött. Oda azért vettek fel, mert megtudták, hogy tudok
táncolni, s a néptánccsoport tagja voltam az egyetemen. Aztán
még tanítottam az akkori 2. számú Líceumban, de 1955 õszén
kineveztek a Mikóba aligazgatónak. Akkor 23 éves voltam.
Hogy miért tették ezt velem, nem tudom ma sem, s aztán két
év múlva, ‘57-ben igazgató lettem. ’76-ig igazgattam a Mikót,
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ahol eleinte én voltam a kölyök a tantestületben. Ha gyûlésbe
mentünk, mindig én mentem leghátul, fiatal koromra való
tekintettel. Azt most is hozzá kell tennem, hogyha akkor az a
rendszer mûködött volna, hogy pályázni kell az igazgatói
állásra, sohanem lettem volna igazgató. Most visszagondolva
mégis úgy látom, tán nem töltöttem hiában azokat az éveket,
számos örömet jelentett, ha sikereket értünk el. A tanulók
jelentõs számban jutottak be az egyetemekre, végezve pedig
biztosították a magyar értelmiséget különbözõ
szakterületeken. Még akkor is sikeresen felvételiztek
tanulóink, amikor különbözõ fondorlatos eszközökkel
próbálták megakadályozni, hogy a magyar diákok
egyetemen  folytathassák tanulmányaikat.

Melyek voltak legemlékezetesebb pillanatai
igazgatóként?

Az 1958-as nagy letartóztatásokat soha nem felejtem
el. Néhány diák megkoszorúzta március 15-én a parkban az
oroszlános emlékmûvet. Elõször ’57-ben, s aztán’58-ban is.
Hatalmas cirkusz lett belõle, félelemmel járt, több tanárt is,
engem is  áthelyeztek akkor. Sok szidást kaptam:
felelõtlennek neveztek, olyannak, aki nem tudok vigyázni
az iskolára. Félelemben éltem,mert éppen annak az
osztálynak vezettem az irodalmi kört, amelyikbõl kikerültek
a koszorúzók. Ahogy megtörtént az elsõ koszorúzás, a
következõ hónapban tartottam az irodalmi önképzõkört, s
mivel az önálló alkotásokra mindig biztattam
tanítványaimat, akkor is éppen olvasták fel a mûveiket. Arra
figyeltem fel, hogy az egyik tanuló a koszorúzásról szóló
versét olvassa. Azonnal kapcsoltam, hogy õk voltak a
tettesek. Csak el ne mondják senkinek – cikáztak bennem a
gondolatok, mire az egyik gyermek azt mondja: – Bárcsak
tudnánk, kik voltak a koszorúzók! Hát nem felálltak
mindannyian, akik koszorúztak, és eldicsekedték az
osztálynak, hogy õk voltak? Na, lesz nemulass, ha valakinek
elmondják. Én tudni sem akartam semmirõl. Törvény szerint
kötelességem lett volna jelenteni, de hallgattam vele, s nagy
félelemben drukkoltam, nehogy a hatóságok is megtudják.
Ez aztán lassan feledésbe merült. Következett ’58 március15.
Másnap megyek be az iskolába, s mondják, a gyermekeket
lefogták. Eleget próbálkoztam, hogy hagyják ránk, iskolán
belül intézzük el mi az ügyet, nem lehetett.Több év börtönt
sóztak rájuk. Pedig tulajdonképpen dicséretet érdemeltek
volna, hogy õrizték a szabadságharc emlékét. Késõbb Erõss
János tanártársunkat is elfogták. Súlyos vádakkal illették,
embertelen körülmények között tartották fogva... A korábbi
koszorúzási versrõl csak akkor beszéltem Erõss Jánosnak,
amikor a tanulókat már elfogták. Most is köszönnöm kell
mind Erõss Jánosnak, mind a tanulóknak, hogy a vallatások
során nem említették azt, hogy mi már 1957 tavaszán tudtuk,
kik koszorúztak.1975-ben újabb csoportot fogtak le tanulóink
közül, akik azért szervezkedtek, hogy önálló Erdély
valósulhasson meg. Mindezek fájdalmas emlékek, de az évek
során számos kellemes emlék is maradt az iskolai életrõl...

Megjelent a Székely Újság 2010. június 24-30-i számában

Július 31-e van, nagyon szerencsétlen dátum. 1849.
július 31-én, az aznap délután lezajlott segesvári csatában
tûnt el Petõfi Sándor... 1886. július 31-én a Bajorországi
Bayreuthban kereken 75 évesen, tüdõgyulladásban halt meg
Liszt Ferenc...

 1811-ben Doborjánban (ma: Raiding, Ausztria) született
Liszt, aki a Beethovent is tanító Czernynél, Reichanál, Mozart
nagy riválisánál Salierinél tanult, korának ünnepelt
zeneszerzõje és zongoramûvésze, Vörösmartyt idézve: „...
hirhedett zenésze a világnak...” lett. Szinte az egész
kontinenst végigturnézta, s amikor idehaza baj volt,
koncertkörútját megszakítva hazajött, hogy Bécsben és Pesten
tartott koncertjei bevételével segítse az 1838-as nagy pesti
árvíz károsultjait. Fedezte a bonni Beethoven-emlékmû
felállítási költségeit (1839), alapítványt tett a Nemzeti Zenede,
a késõbbi Zeneakadémia létrehozására (1840), melynek
késõbb, 1875-tõl elnöke lett. Támogatta Hugo Wolfot,
Schumant, Brahmsot és Richard Wagnert, még akkor, amikor

DOBAI MIKLÓS
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Barabás Miklós festménye

                                                       (folytatás a 30. oldalon)
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A magyar nép ügyének válságosra fordulásakor
mindig akadtak bátor és hõs magyarok, akik akár életük
árán is szolgálták népük ügyét, megmentették országukat,
végsõ pusztulást hárítottak el. Hosszan lehetne sorolni
nevüket, de még a legnagyobbak, IV. Béla, Bocskai István
vagy Rákóczi Ferenc közül is kiemelkedik Hunyadi János. Õ
volt az, aki nemcsak önfeláldozóan küzdött és harcolt a
török betolakodók ellen, hanem végsõ és dicsõséges
csatájában olyan hatalmas gyõzelmet aratott fölöttük,
amellyel 70 évre nyugalmat teremtett déli határainkon.
Ezekre az évtizedekre esik Mátyás királysága és vele a
Magyar királyság fénykora. Bizton állítható, hogy a
nándorfehérvári gyõzelem nélkül nem lehetett volna
Mátyásból király, nem lett volna magyar reneszánsz.

1456-ban a törökök megtámadták Magyarországot, és
ostrommal akarták bevenni az ország déli kapujának
számító Nándorfehérvárt. Az egyesült magyar seregek – a
Hunyadi János vezette mintegy 12000 fõs királyi, és a
Kapisztrán János ferences atya által Magyarország területén
toborzott 27000-es keresztes sereg – bátran küzdöttek, de
létszámukban eltörpültek II. Mehmed szultán 60.000-et is
meghaladó, erõs tüzérséggel rendelkezõ serege mellett.
Hunyadi János azonban kemény állhatatosságával a magyar
csapatok biztos kezû vezetõje volt, személyes bátorsága
iránymutató fáklya volt a védõk számára, akik hittek abban,
hogy Isten segítségével és Kapisztrán János hitével gyõzni
fognak. És a csoda megtörtént: a legválságosabb pillanatban,
amikor Szilágyi Mihály várkapitány a már rommá lõtt és a
végsõ, mindent elsöprõ török rohamra váró erõsség
feladását fontolgatta, Kapisztrán János mindenkit elképesztõ
vakmerõsége és Hunyadi János villámgyors hadvezéri
találékonysága a vereséget nemcsak hogy elhárította,
hanem fényes gyõzelemre váltotta.

A török elõrenyomulás hírére III. Calixtus pápa
keresztes hadjáratot rendelt el, majd 1456. június 29-én
kiadta híres bulláját, amelyben a harangok napi
megszólaltatását és a hozzá kapcsolódó imádkozást írta elõ:
„Ezekben az utóbbi években a keresztény név istentelen
üldözõje, a törökök zsarnoka, Konstantinápolyt elfoglalta.
… Gonosz szándékának megvalósítását teljes erõvel azóta is
folytatta, a keresztény népekre, amelyeket meg akart
hódítani, egyre-másra csapásokat mért, úgyhogy napról-
napra új pusztításokról, új károkról érkezik hír. De – ami
még felháborítóbb – nem elégedett meg ezzel sem. Sõt felült
a gõg szekerére és újabban az egész keresztény világnak és
nyugatnak elpusztítását vette eszébe, és ezért napról napra
egyre hevesebben készül megtámadására... Erre az ügyre
fordítottuk szorgalmasan szellemileg és lelkileg minden
igyekezetünket: ugyanis már tizedet róttunk ki a keresztény
világban az egész papságra, felhívtuk levelünkkel a
keresztény népek figyelmét a hit közös ügyére, nunciusokat

küldtünk, hogy prédikálják: ki-ki az Úr szent keresztje
védelmére lehetõség szerint magát felövezze, és gyûjtsenek
adományokat a keresztények megsegítésére. Elküldtük
ezenfelül követeinket, részben az országok
megbékéltetésére, részben a királyok és fejedelmek
fellelkesítésére, hogy a régi nyomába lépõ eme új
Mohamed ellen hadsereget toborozzanak és vezessenek…
Hogy az egész nép, fajra és nemre való tekintet nélkül,
ezeknek az imáknak és búcsúknak részese lehessen,
megparancsoljuk és elrendeljük, hogy az összes városok,
területek, és helyek minden egyes templomában a három
órai és az esti ima között, tudniillik az esti imára való
harangozás elõtt, de legalább olyan tájban, egy vagy több
zengõ haranggal, hogy jól hallhatók legyenek, félórás
idõközönként háromszor harangozzanak minden egyes
nap, ahogy az Angyali üdvözletre harangozni szokás, s
akkor ki-ki az Úr imádságát... háromszor mondja el.”
(Vecsey Lajos nyomán fordította Érszegi Géza)

A harangszó, az imádság és az önfeláldozó küzdelem
alig egy hónapra rá meghozta gyümölcsét: 1456. július 22-
én bekövetkezett a világra szóló diadal, és így a pápai
rendeletben elõírt harangozás örökre összefonódott a nagy
gyõzelemre való emlékezéssel. VI. Sándor pápa az 1500-as
szent évben az erõsödõ török veszedelem hatására újabb
bullában fordult a keresztény világhoz, és déli idõre
helyezve ismét elrendelte a harangszót: „... Ezen a napon
elsõ ízben harangoztak délben a Város minden plébánia
templomában a Miatyánk és az Üdvözlégy Mária
elimádkozására a török ellen éppúgy, ahogy a boldog
emlékezetû III. Calixtus pápa bevezette, és szentséges urunk
– ahogy értettem – parancsolta meg ezt a harangozást, amit
az év minden egyes napján mindörökre meg kell tartani.
(Részlet Johannes Burchardus pápai szertartásmester
naplójából, 1500. augusztus 9., fordította Érszegi Géza.)

   Az 1500. augusztus 9-tõl delente felcsendül
harangszó a világ minden tájára elvitte a nándorfehérvári
gyõzelem hírét, és hirdeti ma is a kereszténység és a
hazafiság diadalát. Ez az egyetlen olyan magyar esemény,
amely minden országban naponta visszhangra lel. Hunyadi
János és a keresztesek gyõzelme töretlenül él a magyar
nemzet emlékezetében. Példájukból merítettek erõt
századokon át szabadságért és függetlenségért küzdõ
utódaik. Méltó dolog tehát fejet hajtanunk Hunyadi János és
hõs katonái elõtt, hiszen a nándorfehérvári diadal legalább
olyan jelentõségû volt a magyarság életében, mint a
márciusi ifjak forradalmi fellépése vagy akár 1956. október
23-a. A magyar nép mindhárom esetben élet-halál harcot
vívott egy Gólemmel, a törökkel, a némettel és az orosszal.
Hunyadi János és Kapisztrán János nándorfehérvári
gyõzelme azonban különbözik is a késõbbiektõl: ez igazi,
világra szóló gyõzelem volt, ami után nem kellett
évtizedekig várni, hogy beérjen a vérrel áztatott vetés,
hiszen Mátyás királysága hamarosan meghozta a békét és a
felemelkedést...

VISY ZSOLT
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Most, amikor a magyar nemzet egyik legnagyobb és
legfontosabb hadi sikerérõl, a Nándorfehérvári Diadalról
emlékezünk, ahol a magyar seregek Hunyadi János zseniális
hadvezetésével megmentették nem csupán hazánkat, hanem
az egész keresztény Európát a török, az iszlám inváziótól, fel
kell tennünk a kérdést, hogy méltóak vagyunk-e nagy
eleinkhez?

Védjük-e, õrizzük-e, hazánkat és nemzetünket, úgy,
ahogy õk tették, ha kellett komoly anyagi áldozatot hozva,
de szükség esetén egészségüket, szabadságukat, sõt életüket
is kockáztatva, ha kellett feláldozva a legszentebb ügyekért,
a hitért, a szabadságért? Ápoljuk-e emléküket mindazoknak,
akiknek köszönhetõen van még Magyarország, él még a
magyar nemzet?

Ha Hunyadi János a kitûnõ hadvezér és kormányzó, és
Hunyadi Mátyás, egyik legnagyobb királyunk, most nem
csupán szoborként tekintene le ránk, hanem elõttük állnánk,
vajon bûnbánóan kellene-e lehajtani fejünket vagy bátran,
szégyenkezés nélkül a szemükbe mernénk-e nézni? Mit is
találna a nagy hadvezér és a nagy király 2010 nyarán
Magyarországon?

- Egy 90 éve darabokra szakított országot és évtizedekig
magukra hagyott nemzetrészeket, de olyan vezetõket, akik
most végre komoly küzdelmet folytatnak a nemzet lelki és
szellemi egyesítése érdekében.

- Egy gazdaságilag szinte a végtelenségig
meggyengített országot, amelyet megfoghatatlan hatalmak
fontak hálóba, amelynek szorításából most próbálja
kiszabadítani magát.

- Egy tudatosan szétvert oktatást és nemzeti kultúrát,
amelynek újbóli felemeléséért küzd most hazánk vezetõ
értelmisége.

- A „merjünk kicsik lenni” a „gyenge állam a jó”
politikát félredobó, a „merjünk nagyot álmodni”, az „erõs
Magyarország, erõs Európa” politikát felvállaló
nemzetstratégiát.

- Mit szólna a két Hunyadi, ha hallotta volna a „nincs
szükség erõs hadseregre” jelszót? De az biztos, hogy örömmel
látnák a hazánk biztonságát is veszélyeztetõ rombolás után,
a nemzeti hadsereg újjászervezéséért vívott küzdelmet.

Igen, a fejét lassan felemelõ magyar nemzetet találna,
amely nemzet most, Mátyás királyéhoz hasonló, egyértelmû
felhatalmazást adott új vezetõinek. Ha megkérdeznék tõlünk,
lesz-e elég erõ, kitartás, összefogás a nagy célok elérésére,
hogy  Európában ismét elismert és tisztelt nemzet legyünk,
ne pedig a sereghajtó, a szégyenfolt - igent mondanánk!
Elmondanánk, hogy szégyelljük, hogy nem szólt a harang,
az ország valamennyi harangja örömujjongással, amikor az
utolsó idegen, megszálló katona elhagyta az országot.

Szégyelljük, hogy nem szólt minden harang búsan,
figyelmeztetõen Trianon 90. évfordulóján, de ígérjük, hogy
minden délben, amikor a harangszó Isten dicsõsége mellett
Nándorfehérvárról és az ottani hõsökrõl szól, tisztelettel és
elismeréssel gondolunk rájuk, és megvédjük hazánkat,
nemzetünket mind a külsõ, mind a belsõ támadások ellen.

Elmondanánk, hogy az elmúlt évtizedekben számos
hibát, sõt, bûnt követtünk el, de voltak olyan tetteink, amikre
büszkék lehetünk ma is, hiszen:

- Hazánk trianoni szétdarabolása után, amikor az ország
kétharmadának elvételével együtt szétverték a magyar
közigazgatást, az ipart, a gazdaságot, a vasúthálózatot, az
iskolarendszert, a tisztességes és bölcs vezetõinknek
köszönhetõen néhány év alatt kihevertük a sokkot és
felemelkedtünk.

- A második világégés óriási pusztítását nemzeti
összefogással helyreállítottuk.

- 1956-ban az egész világ elõtt bebizonyítottuk a szovjet
rendszer tarthatatlanságát és legyõzhetõségét és azt, hogy a
nemzet tud egységes és hõs lenni.

- 1989-90 ben nemcsak Európának, hanem az egész
világnak mutattunk példát a vasfüggöny és az elnyomó
rendszer lebontásával.

Hogy ezután sok hiba történt nem csak rajtunk múlott,
hiszen olyan belsõ és külsõ erõk ellen kellett küzdenünk,
amelyekre senki nem volt felkészülve.

Ha megkésve is, de most megnyerhetjük vértelen
küzdelmünket, harcunkat, és mi is méltóak lehetünk a déli
harangszó zúgására.

Dr. Schulek Ágoston, a Magyar Örökség és Európa
Egyesület elnöke megnyitó beszéde 2010. július 22-én, a
diadal napján déli 12 órakor hangzott el a budapesti Hõsök
terén, ahol kiállították Mátyás király halotti pajzsának és
kálváriájának Múzeumhû másolatát a HM Hadtörténeti
Intézet installációja szerint, és katonai tiszteletadás mellett
koszorút helyeztek el Hunyadi János és Mátyás király
szobrainál. Az esemény fõvédnöke dr.Hende Csaba
honvédelmi miniszter volt.
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1456. J1456. J1456. J1456. J1456. JÚLIUSÚLIUSÚLIUSÚLIUSÚLIUS 22. 22. 22. 22. 22.

A nándorfehérvári ütközet történelmünk sajnálatosan
kevés gyõzelmeinek talán legnagyobbja volt, illõ dolog a
róla való rendszeres megemlékezés. A korábbi
kezdeményezés célja az volt, hogy tudatosítsuk
honfitársainkban e valóban dicsõséges gyõzelem
nagyszerûségét, amely mintegy háromnegyed évszázadra
viszonylagos nyugalmat teremtve déli határainkon egyebek
mellett Mátyás reneszánsz királyságát alapozta meg. A
megemlékezések és a programok célja az volt, hogy a
magyarság és a világ közvéleményét felhívjuk e diadal
világtörténelmi jelentõségére, amelyre az egész
földkerekségen delente felzúgó harangok emlékeztetnek.

Az 1999. augusztusában ismertetett terv a következõket
tartalmazta:

* Ünnepelje meg a magyar nemzeti közösség határokon
innen és túl a nándorfehérvári diadal emléknapját, júl. 22-t.

* Készüljön egy tudományos mû, amely 1456
Nándorfehérvárral kapcsolatos eseményeit dolgozza föl, és
amely több világnyelven is megjelenik.

* Készüljön egy gazdagon illusztrált füzet, amely
ugyanezen a nyelveken foglalja össze a legfontosabb
ismereteket errõl az eseménysorról népszerû, de szakmailag
igényes formában.

* A rádióban és televízióban felcsendülõ harangszó más
és más helyrõl, kulturális ismeretterjesztéssel hangozzék el.

* Készüljön egy megfelelõ szöveggel ellátott
emlékharang II. János Pál pápa számára.

A program részlegesen megvalósult.
* 2000. július 22-én a Budai Várban nagyszabású

ünnepségre került sor. A Hunyadi János szobornál kezdõdõ
ünnepség a Kapisztrán-szobor elõtt folytatódott, ahol a
keresztény egyházak hazai és vatikáni képviselõi
megszólaltatták az erre az alkalomra felállított
emlékharangot is. Ezzel egy idõben számos városi és falusi
közösség ünnepséget tartott határaink mindkét oldalán.

* Számos szakember munkája eredményeként elkészült
a tanulmánykötet, amely azonban eddig csak magyarul és
olaszul jelent meg: A déli harangszó, illetve La campana di
mezzogiorno címen (szerk. Visy Zsolt, Mundus Kiadó,
Budapest 2000.)

 Bár áttételesen jutott el a kezdeményezés a médiához,
a Kossuth Rádióban megújított, heti váltással más és más
harangot megszólaltató és kultúrtörténeti ismereteket is
nyújtó mûsor mindenki tetszésére és megelégedésére azóta
is folyamatosan elhangzik.

* A NKÖM költségére elkészült a pápának szánt
emlékharang, amelyet a 2000. októberében tartott római
magyar zarándoklat alkalmával Visy Zsolt adott át II. János

Pál pápának. A harang felirata a mellékelt lapon olvasható.
Tisztelettel felhívom a figyelmet a nándorfehérvári

hõsök világraszóló sikerének emlékezetére, és ennek kapcsán
arra, hogy ez az esemény kivételesen alkalmas a magyar
nép helytállásának, európaiságának bizonyítására egy olyan
idõben, amikor erre a legnagyobb szükségünk van. A
nándorfehérvári diadal tanúsága több mint 550 éves, egy
olyan idõbõl származik, amikor más népek és országok nem
kényszerültek olyan áldozatok meghozatalára Európáért,
mint a Magyar Királyság és népe. Nándorfehérvár
ugyanakkor a nemzetközi összefogás sikeres példája is volt.

Javaslom tehát a nándorfehérvári ütközet napjának
emléknappá való nyilvánítását, évfordulójának ismételt és
rendszeres megünneplését mind a Budai Várban, mind pedig
országosan.

Visy Zsolt                                               Pécs, 2010. június 4.
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SÁNDOR MÁRIA

A MA MA MA MA MEGGYEGGYEGGYEGGYEGGY
(Ahogy ezt Apu diktálta…)

Hosszú hetek bénult fekvése alatt a torontói kórházban
mindig Bözsikém után sóvárogtam. Bözsike a feleségem,
aki már lassan húsz éve viseli tisztes nevemet. A
gyermekeim is mondták, hogy az intenzív osztályon, a friss
embólia kábulatában mindig az Õ neve volt a számon.

Bözsike sajnos nem tudott velem jönni a nyáron
Torontóba, így egyedül indultam el, hogy meglátogassam
ott élõ – már felnõtt – gyermekeimet és számos unokámat.

Nemsokára megérkezésem után váratlanul rámtört ez
az ijesztõ, nagy betegség, és Bözsike a messzeségbõl,
Budapestrõl aggódott és imádkozott értem. Eljött az idõ,
amikor az lett a családi határozat, hogy feleségem jöjjön ki
hozzám és legyen mellettem.

Útlevél, repülõjegy órák alatt elintézõdött a betegségem
miatt, és június második felében Bözsike megérkezett a
torontói repülõtérre.

A kórházi nõvérek függönyt húztak a négyágyas
szobában az ágyam körül, hogy egyedül, privátan
várhassam Õt. Találkozásunk elsõ perceirõl nem szeretnék
írni, hadd maradjon az kettõnkké.

Késõbb, mikor összejött a család az ágyamnál, Bözsike
benyúlt a táskájába és diadalmasan azt mondta:  “Nézd, mit
hoztam Neked. Meggyet, kenesei meggyet.”

Hát persze, ismét sírtam.
Egy maroknyi meggyet tartott felém és elõttem – mint

a délibáb – megjelent Kenese minden szeretett szépségével.
Balatonkenesén, a falu feletti dombtetõn van a mi kis

telkünk. Építettünk egy “weekend” házat rajta, kis faházat,
amelynek minden ácsa, páca a mi kezünk munkáját hirdeti.
Rólunk büszkélkedik a bársonybordó futórózsa is, amely
beborítja a ház oldalát.

Csend van ott fenn, nincs sok ember. Autóval csak
nehezen tudunk feljutni a meredek dûlõúton, és amikor esik,
akkor a nagy sárral kell viaskodnunk. Egyenlõre még
villanyunk sincs és kútra kell járnunk a vizért, mégis
nagyon fontos része lett életünknek az, hogy kijussunk
Pestrõl a nyári hétvégeken, és élvezzük Kenese nyugalmát.

Sohasem fogom tudni eldönteni, hogy mi az, ami a
legkedvesebb nekem ott. Látni az allatunk elterülõ falu
korareggeli nyugalmát elõtte a tükörsima Balatonnal vagy
hallgatni az esti harangszót, amely felhallatszik a vízparti
templomból, ahol egy bánatos, magányos apának, annyi sok
évvel ezelõtt egy – még fiatal – Bözsike azt ígérte, hogy
megtanítja ismét élni, avagy az energia, amit e föld ad
nekünk, a munka, az ásás, kapálás - a gyõzedelem a buja fû
felett.

Ültettünk sok gyümölcsfát, szeretettel neveltük õket. A
a virágzó meggyfák büszke szépsége a balatoni tavaszok
idején olyan látvány, hogy annál szebbet képzelni sem
tudnék. Aztán mikor megérik a meggy, akkor szüretelünk.

Mászunk, toljuk fel egymást a fákra, szedjük és esszük a
meggyet, és közben discsérjük, hogy ilyen sehol máshol
nem terem. Cipeljük haza Pestre, készítünk meggylét
belõle, ami aztán éltetõitalunk lesz egész éven át.

“Vegyél a meggybõl – unszolt Bözsike –, nem tudod
elképzelni, milyen nehézségen mentem át a vámon, hogy
ezt elhozhassam Neked.”

Aztán õ és a gyerekek elmesélték a “meggycsempészés”
kis történetét.

Itt le kell írnom, hogy engedély nélkül élelmiszert
Kanadába behozni nem szabad.

Bözsike szerencsésen megérkezett a torontói
repülõtérre, amely tény már magában is bámulatos, ha
elgondoljuk, hogy ez volt az elsõ külföldi útja, amit egyedül
megtett, az idegen nyelvek nem érdeklik, csak magyarul
beszél, és a repülõútja átszállásos volt.

Percnyi pontosságal, magabiztosan szállt le a
repülõgéprõl Torontóban, ahol már a gyermekeim várták,
hogy hozzák Õt gyorsan hozzám a kórházba. A fiam
segítségével és tolmácsolásával Bözsike útlevelének átnézése
gyorsan és simán történt, de azután még át kellett mennie a
vámon, ahová a fiamat nem engedték kísérõül, mert ott csak
az érkezett utasok tartózkodhatnak.

“Ez csak pár perc – mondta a fiam – aztán majd kint
várunk a vámkijárat elõtt.”

De eltelt félóra, óra is talán, és Bözsike nem volt sehol.
A többi utas már rég kijött és elment, és a reptér – a
legközelebbi gép megérkezéséig – szépen elcsendesedett.
Gyermekeim idegesen rohangásztak egyik kijárattól a
másikig, keresve õt, míg végre Bözsike megjelent,
bõröndjét cipelve, a szabad kezében maroknyi meggyet
tartva.

“Hát képzeljétek…” – kezdte a kommentárt.
A vámellenõrzési helyet könnyen megtalálta.

Bõröndjét a pár, otthon gyorsan bedobált holmijával a
pultra tette azért, hogy ha esetleg meg akarják nézni, lássák,
hogy mit hozott. De a vámtiszt, akihez õ került, minden
bizonnyal nagyon értett a mesterségéhez, mert a bõrönd
tartalma nem érdekelte, vámtiszti bölcsessége ismerte a
gyûrött ruhák történetét, hanem egyenesen Bözsike
retiküljére mutatott, hogy azt nyissa ki.

És ott, a retikülben, átlátszó kis nylonzacskóban lapult
a pár szem meggy.

A vámos intett Bözsikének, hogy vegye ki a zacskót a
táskából, aztán átvette, feltartotta a magasba, forgatta és
nézegette. Bözsike szerint olyan hangokat hallatott, mint
hajnalonként a magyar kakasok, miközben kérdõ és vádoló
tekinteteket vetett rá.

“Csak egy kis meggy, – magyarázta feleségem
tökéletes budapesti magyarsággal, – nem tetszik talán
ismerni a meggyet?”

Úgy látszott, hogy nem, mert átvitték Bözsikét
bõröndöstõl, meggyestõl egy másik asztalhoz, ahol több
vámtiszt szétgurította és gyanúsan piszkálgatta a meggyet,
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és közösen kukurékolva tagadólag rázták a fejüket.
“Saját termés, még spré sincs rajta,” –  védte feleségem

a gyümölcsöt.
Mindhiába, most már nagyon szigorúan magyaráztak

valamit Bözsikének, aki végül is megértette, hogy ez nem
tréfa, a meggyet itt kell hagyni.

De a magyar vér nem víz, – Bözsike dühbe gurult.
“Hát úgy néz ez ki, mintha kábítószer lenne?”
Az érzelmek skáláján minden húrt megütve – úgy

szépen magyarul – elmondta a most már csendesen bámuló
vámtiszteknek az életünk történetét, a szép kenesei napokat,
az én hirtelen, Kanadában utolért szívinfarktusomat, majd a
bénító agyemboliát, az õ otthoni aggódását, a nagyon várt és
egyben lelket riasztó telefonhívásokat, az idegcsillapítókat.
Beszélt a táviratról, mellyel rohant otthon az illetékes
szervekhez, beszélt a repülõjegy és az útlevél sürgõsített
beszerzésérõl, a munkaadója által engedélyezett hirtelen
szabadságról, a lakás gyors lezárásáról, ahol az utolsó
körülnézésnél észrevette az egy hete leszedett meggyet.

“Ebbõl viszek Pityunak,” gondolta. “Egy kis hazait.
Egy kis emlékeztetõt. Egy kis ízt. Viszem neki Kenesét.
Viszem az életünket. Hogy visszahúzza.”

“Dehát ez itt bûn?  Ez itt a vétkes, a maroknyi meggy,
ebben az elkábított, bombarobbantó, terrorista világban?”

“Na itt van, nesztek, egyétek meg,” fejezte be Bözsike,
és a vámosok felé tolta a meggyeket, arcán az elõbb
elmondottak érzéseinek játékával.

S mint ahogy írtam korábban, a vámtisztek bölcsek.
Megértették.

Megértették, mert szépen, óvatosan visszatették a
meggyeket a nylonzacskóba, Bözsikének átadták, még
egyet-kettõt kukurékoltak, most már kedvesen, biztosan,
kellemes kanadai tartózkodást kívántak Neki, mert itt így
szokás.

“Vegyél,” kínált feleségem a kórházban, és
gyermekeim is kórusban unszoltak, de az én ajkam nem
nyílt, karom nem mozdult, és kóstolni még nem volt erõm.
Csak néztem a meggyet és az asszonyt, aki hozta. Éreztem,
hogy az Õ segítségével fel fogok még kelni a betegágyamból,
és vissza fogok még jutni a hazámba.

Néztem a gyermekeimet és unokáimat, akik körülállták
az ágyamat, és tudtam, hogy szeretetünk áthidalja a világot,
hogy minket a távolság nem elválaszt, hanem összeköt.

És akkor, öregen és bénán, otthonomtól többezer
kilométerre, analfabétán az idegennyelvû kórházban
rájöttem, hogy mennyire szerencsés vagyok.

TTTTTHEHEHEHEHE D D D D DANCEANCEANCEANCEANCE
For my husband

Last night I dreamt about you again. It was the same
dream I’ve had for a long time now.

Travelling atop fluffy white clouds into the vastness of
the azure universe, I am searching for you. My body turns
and twists as the ethereal winds move me forward, deeper
into eternity. I call your name. I implore you:

“Come to me, oh please, come back to me.”
And there you are. There you are! Your hands reach out

toward me, for me. I am in your arms now, holding you,
dancing with you, one with you. Do I hear music as I waltz
with you now, or is that only the joyous rhythm of my heart?

You hold me close. I inhale the scent of you. Oh, the
scent of you, the almost forgotten scent of you… We dance
in wild abandon, and I don’t ask where have you been, why
you had left. I won’t break this magic with questions that
matter no longer. You are back.

Who are we, swirling together in unison with land and
sky, amid the caressing whiteness of fluffed clouds? Are we
young, are we old? It does not matter. The only thing
matters that we found each other once again.

I wake up slowly with a smile on my face, eyes closed,
my whole being still the captive of that dream. I reach out a
hand toward your side of the bed, looking for yours to hold,
as we did upon awakening for the past 50 years. My hand
touches the cold sheets, and then travels up to your pillow. I
try to feel you, but the pillow is too smooth, without crease
or indentation, without life.

I am fully awake now, and know I can never see you,
never meet you again. I think of my memories, the
memories of you and a quiet tear rolls down my face. With a
sigh I get up from my bed to face my day.

“Don’t cry for me.” you said that last time we had
together.

I try my best darling. I spend time with the children,
and do know I’m very lucky to be with them still. I see our
friends and, of course, I often think of you.

Another winter is gone, along with the winds of spring.
The flowers of summer are already blooming on your
grave. Still, I look forward with much pleasure to that time,
when, on the wings of abstract dreams my soul unites with
yours, and we will be dancing together once again amongst
the stars.

Till tonight, my love.

MARY SANDOR
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Megvásárolható a  Magyar Ház titkárságán
840 St. Clair Ave. West, Toronto, Ontario
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This is not about creative writing, it is a documentary
instead. Every word of it true as I’ve heard it at the
hairdressers a couple weeks ago. I felt compelled to
chronicle it.

Saturday morning. I am having a perm. My hairdresser
is Marco, a big burly Italian with lots of wiry, steel –grey
hair, and a huge all-white moustache falling below his chin
line. His territory is at the back of the shop, where he does
hair colourings and permanents. He is already rolling my
hair, but looking after another customer also, who is sitting
in the chair next to mine. A moment here, a moment there,
he does both of us at the same time, rolling my hair and
colouring my neighbour’s. Suddenly he asks her: “Are you
still cheating on your husband?”

Somewhat surprised, I look at her. She smiles
innocently at Marco, but doesn’t answer. He kind of grunts
and comes back to me to roll. The third chair down from me
another lady is getting her hair painted. She has a tired
looking face with deep lines running through it, but her hair
is jet black, without any trace of grey. One of the
hairdressers, I heard him called Carmen (always thought
Carmen was a girl of the bullfights fame), anyway, Carmen
is now painting harsh-yellow streaks onto that black hair. I
can’t think of a single reason why should she want to do this?

Marco dabs the perm solution on my now curled hair,
and moves over to the cheating wife. Still in the chair, my
eyes are closing, and I’m getting very sleepy. Contemplat-
ing the tip, perhaps 2 or 3 dollars will be enough.

I must have dozed off, but Marco’s strong voice wakes
me: “Babee move over to the sink, I wash you of.” I don’t
open my eyes; it’s so nice to relax this way.

Someone taps me on the shoulder. It’s Marco. “You
babee, to the sink.”

Me? Me baby? Oh, well. He takes out the rollers of my
hair, he rinses, soaps and massages my head, and I am
arguing with myself, oh this feels so good, I am upping the
tip to 5 dollars, I mean how much does it worth to be called
babee at my age? Well, 5’s the limit, I say to myself.

The black and yellow lady just been sat beside me at the
next sink. She doesn’t like the paint job, and I don’t blame
her. She chirps and chirps, this not she wanted, let’s re-do,
too much yellow, etc. The hairdresser pleads, I hear him
called Caruso (I’m in good company) and no, Caruso doesn’t
give up, you so attractive, your hair so nice, but to no avail,
she just chirps on. Suddenly my big Marco, -I presume he
couldn’t stand it any longer,- speaks up. He says to the
chirper:  “Don’t be so narrow minded. You looked like a
scarecrow when you came in.”

The chirping stops, but I burst out in laughter; I want to
pull it back into my lungs, so it seems I am gasping for air.
Marco asks, “Asthma?” I can’t speak, I am still choking, I

nod yes, what else could I do? He brings me a glass of water
and for good measure he hits me on the back.

I am finished, my fiver departs, and Caruso assures me
I look so much better than when I came in.

Well, business is business.

Újra hallgatlak, gyönyörû Küküllõ,
gyermekéveim suhogó zenéje.
Meg ne lásd árnyékom, a bús kisérõt:
ötvenöt évem.
Láss heves lázban lobogó gyereknek,
telhetetlen kedvû kalandozónak,
mint mikor zsengén remegett a habban
kisfiu-képem.

Szûz mezõid hus magasába hangod
hívta lábam s vad zuhogók csodái,
ingolát lestem s hab alá merülõ
vízirigókat.
Hányszor elcsalt gondba merült anyámtól
sok súgód s lengéd csodaszép lakója:
pettyezett pisztráng, halaid remekje,
víz leopárdja.

Tenger árját túlsuhogó morajjal
városokból vissza, vizem, te hívtál,
zsibbadó lelkembe te záporoztad:
fuss Budapesttõl.
Múltba bámul s könnyre fakad barátom,
illanó volt, mint a hab, ifjuságunk,
s részegítõ, mint gyökeres martodnak
angalitája.

Engem ígéz, mint fiatal szerelmest,
lüktetõ sok kebled emelkedése,
s úgy súgom, hogy billegetõ se hallja:
Drága Küküllõm...
Halkul itt a háború szörnyû gondja.
Víziváram véd a beteg világtól,
két erõs karral fogod átölelve
jó kicsi kunyhóm.

Aki megbántott, idejöjjön, áldom,
s békeszóval várom az érkezését,
Krisztus int a murvaszagú mezõkrõl
s szõke, szelíd nyáj.
Isten is jobban szeret itt. A hangja
dobban olykor egyet a mély vizekben.
Azt dobbantja, szebb nekem itt az élet
s szebb a halál is.

MARY SANDOR
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 Euripidesz, a nagy görög drámaíró mondotta:
“Az  Élet, lehet hogy halál, de az is lehet, hogy a halál

maga az Élet.”
2010. június 16-án, a Victóriai Magyar Irodalombarátok

Köre megemlékezése Sándor Jánosról, ünnepelt hazánkfiáról,
mintegy ráadás volt az elõzõ, május 25-én, az egyetem
Faculty Club-jában tartott gyönyörû és megható búcsúztatás
után.

Az egyetemi búcsúztatóra a klub termei zsúfolásig
megteltek: eljöttek a diákok (régiek és újak), egyetemi
kollégák és magyar barátok, hogy leróják tiszteletüket a
szeretett tanárnak, kiváló mûvésznek, hûséges barátnak és
honfitársnak.

Igen, Sándor János közülünk jött ide a távoli Victoriába,
hogy bõvítse a Nyugaton világhírt elért,  magyar származású
karmesterek sorát. Óriási zenei tudása, ami az  európai kultúra
gyökerébõl származott, öregbítette hazánknak a klasszikus
zenekultúra terén elért eredményeit.

 Sándor János Budapesten született 1933. június 7-én,
és ezév május 14-én tért örök nyugalomra. Mûvészi karrierjét
mint zenekari zenész kezdte, tizennyolc évesen a Magyar
Rádió és Televízió Szimfonikus Zenekarának volt elsõ
timpanistája, miközben a Liszt Ferenc Zeneakademián
folytatta karmesterképzõ tanulmányait Somogyi László és
Kóródi András tanítványaként. Kitüntetéssel diplomázott.
1961-tõl 75-ig a Gyõri Filharmonikus Zenekar - amelynek
megalapítása az õ nevéhez fûzõdik - kinevezett
zeneigazgatója volt. Egyúttal a Pécsi Opera- és Baletttársaság
karmestereként is dolgozott. Késõbb, 1975-ben A  Magyar
Állami Operaház kinevezet karnagya és az Állami Opera
Balett Társulatának vezetõ karnagya. A Magyar Állami Opera
Társasággal rendszeresen vendégszerepelt az európai, észak-
amerikai, dél-amerikai és mexikói operaházakban,
hangversenytermekben. Idõközben számtalan személyes
meghívást is kapott. Több mint húsz országban vezényelt,
többek között az Amsterdami Filharmonikus Zenekart, a
berlini, dresdai, barcelonai szimfonikusokat a Milánoi Rádió
és Televízió zenekart. 1986- 89-ben kinevezték a Budapesti
Színház és Filmmûvészeti Fõiskola zenei tagozatának
vezetõjévé.

A fiatal mûvészek zenei karrierjét is nagy lelkesedéssel
tette szívügyévé. Ez vezetett a világ különbözõ országaiban
mûködõ, fiatalokból, zenenövendékekbõl álló zenekarok
fesztiváljaihoz. Vezényelt a Lausanne-ban, Aberdeenben,
Skóciában, továbbá a kanadai Banff-en tartott ifjúsági
zenekarok fesztiváljain.  János kezdeményezõ és kivitelezõ
szellemének volt köszönhetõ, hogy Magyarországon is, pécsi
székhellyel, megalakult  a “Jeunesses Musicales.”

Több mint 30 lemezt, CD-ét adott ki a Hungaroton, az
Echo. Laserlight, a Delta és a Capriccio gondozásában. A
Hungaroton kiadású Bartók-felvételei, mint pl. a teljes

Csodálatos Mandarin, továbbá a komplett Dance Suite és a
Hungarian Peasant Songs szakmai körökben nagy elismerést
váltottak ki: az “év  öt legjobb felvételei” minõsítést kapták,
ami által elnyerte a Grand Prix Nationale du Disque “Arthur
Honegger Díját.”

1991-ben, amikor Kanadába költözött mint
vendégkarmester, meghívást kapott a Victoria Symphony-
tól, a CBC Vancouver Orchestra-tól és az Edmonton és San
Diego Symphonyk-tól. Hosszasan lehetne még sorolni
szerepléseit. Ebben az idõben rendszeresen járt haza a gyõri
filharmonikusok meghívására, akik János elmúlt évek alatt
kifejtett munkássága elismeréséül kitüntetéssel, örökös
tagsággal jutalmazták. Gyõr városa pedig díszpolgárává
nevezte ki.

1995-ben elfogadta a victoriai egyetemi állást, ahol
2010 májusáig a University Orchestra and Choir, továbbá a
Greater Victoria Youth Orchestra karnagya, zenei igazgatója
volt.

Karrierjének ez volt az utolsó, de egyben egyik
legkedvesebb állomása. Keze közül százával kerültek ki a
jövõ tehetséges zenészei. Mindvégig nagy megbecsülésnek,
népszerûségnek örvendett: diákjai szerették,  szinte rajongtak
érte.

Mi volt ennek a rendkívüli személyi varázsnak a titka?
Türelem, példamutatás, színes egyéniség, mindig pozítiv
mentalitás, sok humor. Mint tanár, mindig segítõkész volt,
értett a fiatalok nyelvén, és ami talán a legfontosabb: a fiatal
zenésznövendékek mûvészi fejlõdésére stimuláló hatást
jelentett.

2009 januárjában, váratlanul szomorú fordulat állt be
az életében. Nem mûthetõ rákkal diagnosztálták. Ennek
következtében az eltelt másfél év  János részére a súlyos és
gyógyíthatatlan betegség elhatalmasodását jelentette.
Mindenki, aki kapcsolatban volt vele, tanárok, kollégák,
diákok és mi, barátok is növekvõ aggodalommal figyeltük,
hogy fizikailag miként omlott össze. Tudtuk, hogy ennek a
rendkívüli embernek a napjai meg voltak számlálva. Nagyon
fájt a szívünk érte. Azonban csodálattal tapasztaltuk azt is,
hogy bár fogyatkozó erõvel, de János változatlanul dolgozott,
a betegségével mit sem törõdve, és így túlélte az orvosok
által megjósolt rövid, mindössze 3-6 hónapos terminust.
Amit kitûzött maga elé, azt  hatalmas akaraterõvel sikerült
megvalósítania. Ez év májusában  sikerült befejeznie a
tanévet. Mintha törékeny testében, szívében tüzet hordozott
volna: körülötte, kisugárzásában újból és újból fellobbant,
kivirágzott a mûvészet, a zene szeretete. Ebbõl mindenki
kapott tõle. Közelében értelmet kapott a barátságunk és
minden emberi kapcsolat melege.

Már nem fiatalon, közel 60 évesen kezdett új életet
választott hazájában, Kanadában. Ilyen nagy lépésre az õ
korában már kevesen vállalkoznak.

A Sándor-család 1991-ben érkezett Victoriába. A sors
különös véletlenének volt köszönhetõ, hogy hamarosan
találkoztunk. A találkozás egy életre szóló barátsághoz

FISCHER JUDIT
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vezetett a két család között. A hirtelen támadt baráti kapcsolat
több mindennek volt köszönhetõ. Ha visszagondolok rá,
látom, hogy a klasszikus zene szeretetében, a közös
anyanyelvben és a hasonló mentalitásban rejlett a titok.
Ehhez járult még egy pár érdekes véletlen dolog is. Amikor
az elsõ, bemutatkozó találkozásunk történt, egybõl kiderült,
hogy vannak a hazai gyökereken túl is egyéb, személyes
kapcsolataink. Rájöttünk, hogy János felesége, Mari,
(lánynéven: Anda Mari) és Miklós ugyanabba az iskolába
jártak: a gyõri Révai Gimnáziumba. Emlékeztek is egymásra,
dacára az elmúlt hosszú évtizedeknek, amik, sajnos, alapos
“munkát” végeztek a hajdani friss, diákarcokon...

Az én részemre is tartogatott a találkozás meglepetést.
Eszembe jutott, hogy valamikor régen mint gyerek
találkoztam Jánossal. Méghozzá a Zeneakadémián, a
diplomahangversenyén, mit közösen tartottak
unokatestvérem, Láng István zeneszerzõvel. Természetesen,
a szüleimmel a rokonunk miatt mentünk el a hangversenyre.
Az elõadás  után, a nagy ünneplés és gratulációk küzepette,
Sándor Jánossal is kezet ráztunk. Mondanom sem kell, hogy
erre a jelenetre õ nem emlékezett, csak én.  Az emlék olyan
tisztán él bennem, mintha tegnap történt volna.

Miután ezeket,  a  részünkre fontos dolgokat tisztáztuk,
a friss emigráns honfitársainkat sok hasznosnak látszó,
praktikus tanáccsal láttuk el.

János részére a victoriai élet egészen különlegesnek
tûnt. Élvezte a sziget nyújtotta nyugalmat, a tengerparti élet
különleges atmoszféráját, a sok szép virágot, a gyönyörû
tájakat, a havas hegyeket, a smaragdzölt szigeteket. De
csodálattal adózott az indián õslakosság mûvészetének is, a
magas, fából faragott totemeknek. Elbûvölten nézte az
egzotikus mesevilágot sugalmazó, természetes anyagokból,
fából, csontból, tollakból készült álarcokat, harci eszközöket,
állatbõrökkel fedett indián sátrakat. Fogékony
mûvészlelkében mindez visszhangra talált. A nyári
szabadság ideje alatt felkeresett távoli indián falvakat, ahol
bõven volt részére látnivaló. S ha egyedül kellett sátorban
éjszakáznia, nem rettent meg sem medvétõl, sem farkastól.

Biztos vagyok benne, hogy ilyen alkalommal ismét
átélte a May Károly írta kalandos történeteket, amiket
gyerekkorában olvasott.

Sokrétû érdeklõdésû ember volt, pl. foglalkozott a régi
századfordulón Kanadába emigrált magyarok történetével
is.

De nem elégedett meg a róluk szóló leírásokkal, hanem
látni is akarta azokat a helyeket, ahova az elsõ magyar
emigránsok letelepedtek.  Az elhatározást tett követte. Egy
szép nyári nap egyedül felkerekedett, beült a kocsijába és
meg sem állt Saskatchewan-ig. Felkereste a magyar
helységnevû Esterházyt és az Otthon nevû falvakat. Sikerült
találkozni és elbeszélgetni egy pár, még ott lakó magyar
leszármazottal. Kedves fogadtatásra talált, azonban
szomorúan tapasztalta, hogy a késõi unokák már nem
beszélnek magyarul. De büszkén végigkalauzolták Jánost a

magyar emlékeket õrzõ múzeumokban.
 János lélekben örök fiatal maradt; minden újra és szépre

nyitott szemmel nézett, és mindent értékelt: törekedett arra,
hogy mindent megismerjen, tudjon. Hiszen ez is volt a titka
mûvészetének. Amikor fentállt a színpadon, azonnal átadta
magát a zenébõl áradó boldogságnak, a hangulatoknak. Mint
zenésznek ez volt egyik legnagyszerûbb tulajdonsága. S ezen
túl még az a szuggesszív, szinte delejes erõ, amit abban a
pillanatban, hogy a koncert megkezdõdött és felcsendült az
elsõ hang, át tudott adni a zenészeknek és a közönségnek is.
Isten áldotta, ritka képességû mûvész volt.

Az a 15 év munka, amit János az egyetemen kifejtett, a
victoriai kulturális élet közkincsévé vált. Mi magyar barátok
örömmel tapasztaltuk és büszkék voltunk rá,  hogy mindezt
mennyire értékelték itt, az Európától oly távol fekvõ British
Columbiában.

Nem mindennapi esemény, a mi részünkre abszolut
lélekemelõ elõadás volt az 1999-ben elõadott Psalmus
Hungaricus, Kodály Zoltán csodálatos Magyar Zsoltára.
Jánosnak 3 hónapi kemény munkával sikerült a szólistáknak
és a több mint 200 tagú kórusnak betanítania a mûvet
magyarul! Jól emlékszem, hogy mielõtt felcsendült a
magasztos zene, János rövid köszöntõjében ismertette a zene
létrejöttének történetét. És ezután jött a  meglepetés! János a
magyar nyelv eredetérõl is beszélt! Mindezt az egyetemi
nagy koncertteremben, a Farqhuart Auditoriumban
összegyûlt kanadai, angol nyelvû hallgatóság okulására! Úgy
éreztem, hogy az ilyesmihez a mûvészi lelkesedésen kívül
valami más is szükséges...

 1996-ban megünnepeltük a honfoglalás  ezeregyszáz
éves évfordulóját. Nagyszabású ünnepi mûsort szerveztünk
az 1956-os forradalom 50. évfordulója tiszteletére is.
Mindkét alkalommal  nagy sikerrel szerepelt Sándor János
vezényletével  a Victoriai Ifjúsági Zenekar.

János nemcsak kiváló zenemûvész volt, de karaktere,
jelleme is ritkaság számba ment. Végtelenül jóakaratú,
önzetlen, mindig segíteni, nyújtani tudó ember volt, aki
egész életével példát mutatott arra, hogyan érdemes leélni
egy életet: tartalmasan, szépen, becsületben és
nagylelkûségben. Magánéletében is makulátlan jellemû
ember volt: jó, és mindig figyelmes férj, és a gyerekek;
Gabriella és Zsolt részére szeretett családapa.

Hûséges, humánus és idealista maradt mindvégig.
Tiszteletre méltó részérõl az is, hogy miután kivándorolt
Kanadába, megtartotta a magyar keresztnevét: Jánost. Soha
nem mutatkozott be  ”John”-nak.

A mi részünkre, közeli barátoknak csak Jancsi volt õ,
drága jó barát, akihez annyi boldog emlék fûz
mindannyiunkat. S akinek jó szívét, aranyos modorát, remek
humorát, és azt a sok szellemes történetet, amit még
megismételve is, mindig új öröm volt hallgatni, örökre
hiányoljuk... Kedvenc szavajárása, amivel egy-egy újabb
anekdotát bevezetet: “Ez még mind semmi!” felkiáltását, s
jelentõségteljes hanghordozását mi, a barátok is átvettük.
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Persze, egyikünknek sem sikerült utánozni igazán János
egészen egyedi stílusát. De sûrün idézzük a többi szellemes,
igazán csak Jánosra jellemzõ kifejezést is.

Kimondhatatlanul fájó érzés, hogy idõ  elõtt hagyott itt
minket. Távozását nem könnyû elhinni, nem könnyû
elfogadni. Mélyen együtt érzünk a Sándor-családdal, akik
részére a veszteség, a csapás mérhetetlen.

Mindannyian, akik ismertük és szerettük  Sándor Jánost,
szívünkben örökre megõrizzük emlékét.

Hogy õ közöttünk élt, munkálkodott és nagyszerût
alkotott, azt  megõrzi  számtalan lemez, kép,  film, könyv,
újságcikk és kitüntetés. E dokumentumoknak köszönhetõ,
hogy  Sándor  János karmester az utókor, a kései zenerajongók
részére is halhatatlanná vált.

Végezetül hadd emlékezzünkaz ezév április 10-én
megtartott búcsúkoncertjére.

Szinte nem lehet elhinni, hogy halálos betegen képes
volt kiállni a színpadra, a zenekar és a nagy létszámú kórus
elé. A lelke ereje és szárnyalása adta azt az emberfeletti
energiát, amivel hibátlanul és gyönyörûen sikerült
végigvezényelnie a hosszú hangversenyt. Ez az utolsó
szereplés, egy nem mindennapi, nagysikerû zenei karrier
csodálatos, ünnepélyes és megható befejezése volt. S egyúttal
Sándor János egész életének a “Grande Finale”-ja.

DANCS RÓZSA

Ritkán történik meg az életünkben, hogy röpke idõre
találkozunk valakivel, akit mindjárt barátnak érzünk. Aki,
ha eltûnik, pótolhatatlan ûrt hagy maga után. Lali ilyen
valaki volt számomra: rövid ideig ismertem, de úgy éreztem,
hogy mindig ismerõs volt, akire szükség esetén számíthattam
is. Elõször csak egy újságban megjelent írására figyeltem
fel, amelyben megvédte a munkánk, a Magyar Ház vezetõsége
önkéntes munkájának a becsületét. Csak késõbb, a tavalyi
Bálint napi bálon tudtam meg, hogy kit is fed a név: Abert
Lajos. Azon a bálon vidám volt, táncolt Cincivel, mulatott –
élte az életet. Ha rátévedt az ember tekintete az asztalukra,
azonnal még derûlátóbbá vált – érezte, hogy Lali, a lalik
támogatják a törekvéseinket, a magyar kultúrának a
szolgálatát, ezért érdemes folytatnunk. És – nyugdíjaztatása
küszöbén már belevetette magát õ is a szürke eminenciások
táborába. Attól kezdve Cincivel együtt fáradhatatlanul
segítettek a Magyar Háznak a programok megszervezésében.
Nevetve mesélte, hány üresjáratú órája ment rá arra, hogy
meggyõzze ezt vagy azt a feltelefonált személyt, hogy eljõjjön
egy elõadásra, hány és hány tréfát kellett elsütnie, amíg
elhitette a vonal másik végén aggodalmaskodó
honfitársunkkal, hogy nem ördögök gyûlésére hívja, hanem
magyar kulturális rendezvényre.

Személy szerint köszönhetem neki a Kalejdoszkóp c.
folyóiratom népszerûsítését, elõfizetõk toborzását és a
folyóirat megsegítésére rendezett Fias Attila-koncert
hirdetését. Igen, ezen a hangversenyen mondta el, hogy beteg.
Alig múlt el azóta pár hónap, és íme, itt állunk a koporsója
mellett. Pedig akart élni. Ahogy ismertem, Lali szeretett élni.
Feleségével, Cincivel mindenütt jókedvûen, mindig kacagva
jelent meg – és mindig visszatért a Magyar Házba. Pár héttel
ezelõtt is, már túl a szervezetét megviselõ chemoterápián,
még bekukkantott, hogy lássa, mi a helyzet, hogy mennek a
dolgok, hogy mit kell tennie, ha majd meggyógyul. Nem
így lett. Isten magához szólította – és nekünk nem marad
más teendõnk, minthogy elbúcsúzzunk tõle. Búcsúzik tõle a
Magyar Ház vezetõsége, búcsúzik tõle a Kalejdoszkóp.

Isten veled, Lali, nyugodjál békében!

IIIIINNNNN M M M M MEMORIAMEMORIAMEMORIAMEMORIAMEMORIAM A A A A ABERTBERTBERTBERTBERT L L L L LAJOSAJOSAJOSAJOSAJOS

(1945 – 2010)(1945 – 2010)(1945 – 2010)(1945 – 2010)(1945 – 2010)

KOSZTOLÁNYI DEZSÕ

HHHHHALOALOALOALOALOTTTTT TTTTTAKAKAKAKAK

Volt emberek.
Ha nincsenek is, vannak még. Csodák.
Nem téve semmit, nem akarva semmit,

hatnak tovább.
Futók között titokzatos megállók.
A mély sötét vizekbe néma, lassú

hálók.
Képek,

már megmeredtek és örökre
szépek.

Nem-élõk,
mindent felejtõ, mindent porba ejtõ

henyélõk,
kiknek kezébõl a haraszt alatt
lassan kihullt a dús tapasztalat.

Nem tudja itt Newton az egyszeregyet,
fejére tompa éjszaka borul,

Kleopatra a csókokat feledte,
és Shakespeare elfelejtett angolul.
Nem ismeri meg itt anya a lányát,
sem a tudós ezer bogos talányát.
Ábrándok õk, kiket valóra bûvöl

az áhitat, az ima és a csók.
Idézetek egy régi-régi mûbõl,

kilobbant sejtcsomók.
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EEEEERDÉLRDÉLRDÉLRDÉLRDÉLYYYYY Ü Ü Ü Ü ÜZENETÉTZENETÉTZENETÉTZENETÉTZENETÉT H H H H HOZZÁKOZZÁKOZZÁKOZZÁKOZZÁK

Szeretné tudni, miként zajlott Márton Áron
palotafogsága idején egy-egy, a lakosztályában a
papnövendékeknek tartott hodegetikaóra? (A hodegetika a
lelkipásztorkodás tudományának egyik ágazata – a szerk.)
Kíváncsi arra, hogyan viszonyult munkatársaihoz felettes
vezetõként a Rómában püspökké  szentelt dr. Jakab Antal?
Meghallgatná szívesen, hogy tanári szemmel nézve milyen
diák volt Böjte Csaba?

Szeptember 12-én a Kalejdoszkóp Irodalmi Kávézónak
az erdélyi születésû, de közel húsz éve Ausztriában élõ és
mûködõ dr. Vencser László professzor lesz a vendége,

* aki abban a Gyergyóditróban született, ahol mindkét
nagy erdélyi fõpásztor, Márton Áron és Jakab Antal is kezdte
papi szolgálatát;

* aki Gyulafehérváron Isten szolgája, boldog emlékezetû
Márton Áron, Erdély nagy püspöke tanítványa volt;

* aki római tanulmányai után a gyulafehérvári
Hittudományi Fõiskola tanáraként, de különösen rektor-
helyetteseként a gyulafehérvári egyházmegye másik nagy
fõpásztorának, dr. Jakab Antalnak közeli munkatársa volt;

* a gyulafehérvári Hittudományi Fõiskola 16 éven
keresztül erkölcsteológia tanáraként oly sok ma ismert
erdélyi, partiumi és bánáti papnak, így Böjte Csaba dévai
ferences szerzetesnek is professzora volt;

* s aki a Jakab Antal Keresztény Kör alapító-elnökeként
ebben az esztendõben a 30 éve elhunyt Márton Áron és a
tõle a gyulafehérvári egyházmegye vezetését éppen 30 évvel
ezelõtt átvett Jakab Antal üzenetét igyekszik elvinni szerte a
világba a nemzettársainak.

Nem mindennapi emlékek elevenednek meg tehát
szeptember 12-én a Kalejdoszkóp Irodalmi Kávézóban – egy
olyan, minden értelemben hiteles papi személy részérõl, akit
éppen azon a napon – csak 29 évvel azelõtt (1971. szeptember
12-én) – szentelt pappá szülõfaluja, Gyergyóditró katedrális
méretû kéttornyú templomában Márton Áron püspök. De az
emlékek megelevenedésén túl a Jakab Antal Keresztény Kör
másik alapító-elnökével, Varga Gabriellával, Jakab püspök
unokahúgával elhozzák együtt írt könyveiket is, így a

* Varga Gabriella: Itthon és otthon – Vencser László 60
éve címû interjúregényt (Státus Kiadó, Csíkszereda, 2007);

* Varga Gabriella – Vencser László: Megalkuvás nélkül
– Száz éve született Jakab Antal címû életrajzi kötetet (Kairosz
Kiadó, Budapest, 2009);

* Varga Gabriella: A gyulafehérvári egyházmegye
kommunikációja a rendszerváltozás elõtti évtizedben – dr.
Jakab Antal megyéspüspöki ideje alatt, Tisztelgés a
fõegyházmegye millenniuma, a Jakab Antal-centenárium és
a Magyar Nyelv Éve elõtt címû szakmunkát (szerzõi kiadás);

* Én Uram és én Istenem! Hetvenállomásos
zarándokúton Jakab püspökért – Egy emlékév története,
2009. március 12 – 2010. március 13. címû kötetet (szerzõi
kiadás);

de legfõképpen szeretnék átadni a Torontóban élõ és
érdeklõdésükkel, személyes jelenlétükkel az eseményt
megtisztelõ honfitársaiknak mindazt a szellemi örökséget,
amit a két nagy erdélyi püspök fáklyaként hagyományozott
ránk, olyan fáklyaként, amely ma is világít és utat mutat
nekünk, bárhol is éljünk a föld kerekségén.

Úgy vélik és vallják: nem lehet elégszer felidézni a két
nagy fõpásztor tetteit és szavait.

„Nem ülhetünk ki az útszélekre, hogy a zajló élet
folyását kívülrõl figyeljük. Nem zárkózhatunk be a
templomba sem, hogy azt, ami a piacokon történik, ne lássuk.
Az események az életünkön mennek keresztül, tehát ami
történik, nemcsak a világ dolga, hanem a mi dolgunk is. Ha
új korszak van keletkezõben, mindannyiunkat közelrõl
érdekel, hogy az új korszak milyen csillagzat alatt születik”
– hangzanak Márton Áron gondolatai.

 „Egy népnek szerencséjéhez, sorsa biztonságához
hozzá tartozik mint feltétel szorgalmuk, tudásuk és kultúrát
teremtõ erejük. Itt nem a sport szabályai érvényesek, a
másodpercek részleteinek esélyei, hanem a mindennapi
állandó legnemesebb verseny törvényei. Ez a verseny
önzetlen és összetartó és a nagyközösség harmóniáját is
keresi. Vallom és egész életemben gyakoroltam is, hogy
egyetlen rövid földi élet keretében kell mindenkinek
megmutatnia emberi fennköltségét Isten és az emberek elõtt
s a történelem mindig szoros kötelmei alatt,
felelõsségtudattal, lelkiismeretességgel végzett eredményes
és közhasznú munkában kell kifejeznie hûségét népéhez” –
tanulhatták meg hívei Jakab Antaltól.

A Jakab Antal-centenáriumi év 5 európai országon, 13
egyházmegyén és 43 településen átívelõ, 72 méltóképpen
emlékezõ és tisztelgõ ünnepségbõl álló gazdag
programsorozata után a szervezõ- és szerzõpáros tehát
Torontóba is ellátogat, hogy elhozzon számunkra egy
darabka múltat és egy darabka Erdélyt.

Szeretettel várjuk a Kárpát-medence más tájairól
származó honfitársainkat is – mert az elõadás számukra is
élmény lesz!

DrDrDrDrDr. V. V. V. V. Vencser Lászlóencser Lászlóencser Lászlóencser Lászlóencser László Gyergyóditróban született 1947.
június 17-én. Elemi iskoláit szülõfalujában, középiskolai
tanulmányait a gyulafehérvári Római Katolikus
Kántoriskolában végezte. A Hittudományi Fõiskolán 1965
és 1970 között filozófiát és teológiát hallgatott;
egyházjogtanára dr. Jakab Antal volt.

Az 1970–1975-ös idõszakban a római Pápai Gergely
Egyetemen teológiai tanulmányokat folytatott, licenciátusi
vizsgát tett, a Pápai Lateráni Egyetem keretében mûködõ
Accademia Alfonsianán erkölcsteológiát tanult, majd doktori
címet szerzett.

Márton Áron püspök 1971. szeptember 12-én, Ditróban
szentelte pappá. 1975 és 1991 között – Márton Áron, majd
Jakab Antal megyéspüspökök kormányzása idején – a
gyulafehérvári Hittudományi Fõiskolán erkölcsteológiát
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VVVVVarga Gabriearga Gabriearga Gabriearga Gabriearga Gabrielllll la la la la la 1968. június 13-án született
Nagyenyeden. Ötéves korától tizennyolc éves koráig
édesanyjával, Jakab Ilonával, és három évvel fiatalabb
húgával, Nórával a Marosvásárhely melletti
Marosszentgyörgyön élt, sok idõt töltve Kilyénfalván, Jakab
Ernõ (Jakab Antal püspök öccse) és Jakab Ilona nagyszüleinél.
1986 õszén azóta megboldogult édesanyja második
házassága révén költöztek Budapestre.

Húszéves kora óta foglalkozik újságírással. Bár induló
kereskedelmi televízióban és közösségi rádióban szerkesztõ-
riporterként is kipróbálhatta magát, végül a tényleges írást,
a nyomtatott sajtót választotta. Azóta több mint kétezer cikke
jelent meg mintegy száz különbözõ határon belüli és kívüli
kiadványban. Ehhez a munkához szakmai ismeretet a
Tudományos Ismeretterjesztõ Társulat Budapesti József Attila
Szabadegyetem újságírói speciális kollégiumán, a Balázs
Géza nyelvészprofesszor nevéhez fûzõdõ Diákújságírók
Országos Egyesületében, valamint a Budapesti
Kommunikációs és Üzleti Fõiskola kommunikáció és
médiatudomány szakán szerzett.

Ez idõ tájt az Új Katedra Pedagógusok lapja felelõs
szerkesztõjeként keresi kenyerét. Ezenkívül számos más
folyóiratban is publikál, illetve dolgozik rovatvezetõként,
szerkesztõként, társszerkesztõként.

Az újságírás, rovat- és lapszerkesztés mellett több
szépirodalmi könyvet szerkesztett, prózát és verset egyaránt,
így többek között a 2009-ben elhunyt, Magyar Örökség-,
Prima- és Mikszáth Kálmán-díjas prózaíró, Illés Sándor
három novellaválogatását és egy regényét, illetve a
szombathelyi Balogh József költõ több verseskötetét.

A kaposvári Búvópatak Alapítvány jóvoltából 2006-
ban megjelent elsõ, Önzetlenül címû interjúválogatás-kötete,
a csíkszeredai Státus Kiadónál 2007 végén látott napvilágot
Itthon és otthon – Vencser László 60 éve címû könyve. 2009
márciusában a budapesti Kairosz kiadta a Vencser Lászlóval
közösen írt, Jakab Antal életét összefoglaló, Megalkuvás
nélkül – Száz éve született Jakab Antal címû kötetét, 2009
szeptemberében pedig saját kiadásban megjelentette és
ingyenesen terjesztette A gyulafehérvári római katolikus
egyházmegye kommunikációja a rendszerváltozás elõtti
évtizedben – dr. Jakab Antal megyéspüspöki ideje alatt címû,
a fõegyházmegye millenniuma, a Jakab Antal-centenárium
és a Magyar Nyelv Éve elõtt tisztelgõ szakdolgozata bõvített
változatát. 2010 májusában szintén szerzõi kiadásban és
ugyancsak ingyenes terjesztés mellett dr. Vencser László
társszerzõvel együtt közreadta az Én Uram és én Istenem!
Hetvenállomásos zarándokúton Jakab püspökért – Egy

tanított. Ezzel párhuzamosan néhány évig a fundamentális
teológia elõadója, 1981 és 1991 között vicerektor, illetve a
Papnevelõ Intézet gazdasági vezetõje volt. 1990–1991-ben
a gyulafehérvári egyházmegye Caritas szervezetének
igazgatójaként dolgozott.

1991. szeptember 1-jétõl Ausztriában él, ahol a linzi
egyházmegye Lelkipásztori Hivatalánál az Idegennyelvû
Lelkészségek Szakosztályának irányítója. 1994 és 1996
között a gyulafehérvári fõegyházmegye pénzügyi
kamarájának igazgatója, 1996-tól 2007-ig a csíksomlyói
Jakab Antal Tanulmányi Ház rektora, majd igazgatósági tagja
volt. 1997–1998-ban a Német és Osztrák Püspökkari
Konferencia bécsi székhelyû Kelet- és Közép-Európai
Egyházi Projektek Információs Irodájának vezetõje, 2000-
tõl pedig az Osztrák Püspöki Konferencia keretében mûködõ
Katolikus Idegennyelvû Pasztoráció országos igazgatója.
1985–2007 között a gyulafehérvári Fõegyházmegye
Székeskáptalanjának kanonoka.

1989 óta különbözõ hazai és külföldi lapokban jelentek
meg írásai. Önálló kötetei: Felelõs szabadság (Státus,
Csíkszereda, 1998), Die Sakramentalität der
Generalabsolution im Licht der Frühskolastik. Doktori
értekezés (Státus, Csíkszereda, 1999), Egy a ti Atyátok (Gloria,
Kolozsvár, 1999) és Atyánk és társaink (Gloria, Kolozsvár,
2000), az Itthon és otthon – Vencser László 60 éve (Státus,
Csíkszereda, 2007) címû, Varga Gabriella által jegyzett
interjúregényben pedig közreadta hat évtized eseményeit,
tapasztalatait. A Varga Gabriellával társszerzésben írt
Megalkuvás nélkül – Száz éve született Jakab Antal (Kairosz,

Budapest, 2009) címû életrajzi kötettel egykori tanára és
püspöke elõtt tiszteleg. 2010 májusában szerzõi kiadásban
és ingyenes terjesztés mellett ugyancsak Varga Gabriella
társszerzõvel együtt közreadta az Én Uram és én Istenem!
Hetvenállomásos zarándokúton Jakab püspökért – Egy
emlékév története, 2009. március 12 – 2010. március 13.
címû összefoglaló kötetet.

Dr. Vencser László
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emlékév története, 2009. március 12 – 2010. március 13.
címû összefoglaló kötetet.

A magyar nemzet egészében való gondolkodás egész
tevékenységét meghatározza. Lap- és könyvbemutatókkal
két évtizede járja a Kárpát-medencét, 2006 óta pedig
barátaival együtt külhoni magyarok lakta területeken, olyan
kistelepülésen és oktatási, kulturális intézményben, ahol
eddig nem állt rendelkezésre könyvtár, könyvtárakat alapít.
Az e célra létrehozott Határtalanul Alapítvány kuratóriuma
elnöke. 2006-ban Kárpátalján, Tiszaújlakon megalapították
és átadták a világ elsõ dedikált közkönyvtárát; 2007-ben
további három könyvtárat alapítottak, ezúttal Erdélyben: a
kilyénfalvi elemi népiskolában, a ditrói Idõsek Klubjában és
Alsófelsõszentmihály unitárius egyházközségében; 2008-ban
új községi közkönyvtárat hoztak létre az erdélyi
Nyárádköszvényesen, majd a felvidéki Szécsénykovácsiban.
2009-ben a Magyar Köztársaság Külügyminisztériuma és a
Magyar Köztársaság Beregszászi Konzulátusa segítségével
több kárpátaljai településen: a Nagyszõlõsi Járásban
Karácsfalván, Tiszabökényben és Tiszakeresztúron, a
Beregszászi Járásban pedig nyolc településen – Kígyós,
Harangláb, Kasszony, Bene, Gút, Zápszony, Bátyu és Csoma
–, valamint a beregszászi II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai
Magyar Fõiskolában végeztek jelentõs könyvtárfejlesztést.
2009. október 31-én a Háromszék vidéki Hatolykán adták
át ünnepélyes keretek között új alapítású könyvtárukat.
Terveik szerint a 2010-es esztendõt három új erdélyi
könyvtár: a Gyergyóújfaluban, Székelybõn és
Mezõmadarason alapított könyvtáraik átadásával zárják.

Varga Gabriella

 BARTIS FERENC

 M M M M MÁRTONÁRTONÁRTONÁRTONÁRTON Á Á Á Á ÁRONRONRONRONRON S S S S SZÁZADIKZÁZADIKZÁZADIKZÁZADIKZÁZADIK S S S S SZÜLETÉSÉVÉBENZÜLETÉSÉVÉBENZÜLETÉSÉVÉBENZÜLETÉSÉVÉBENZÜLETÉSÉVÉBEN

Szent Áron Bátyám, eretnek szókkal
esengnem Hozzád pogány merészség.
Merészen kérdem: meddig cipeljük

VAN-igazunkat, a mások vétkét?

„Vétkeztem” én már éppen eleget
s nem fordult jobbra Erdélyünk sorsa!
Sorsszerûség, hogy Anyám bölcsõjét

ringattad haláltól elorozva?

Aztán megáldtad… Áldott kezedet
örökkön érzem szívem homlokán.
Homlokod nekem kõtábla-parancs;

életed: Biblia, Talmud, Korán,

s a földalatti cellád Zsilaván
évek múltán lett az én templomom…

Templom lehet a börtön is annak,
kit megkeresztelt a forradalom.

Te, a szeretet forradalmára,
ki magyart, románt, zsidót, németet,

cigányt óvtál, védtél a pokolban,
mondd, ismerik a végrendeleted?

Te mindenkit megvédtél a vádban,
de Téged csak a székelyek védtek,
Te, magyarul, románul, héberül,
németül, cigányul sikoltó lélek!

Ez volt a bûnöd?! És ezért lettél
„banghila, bozgor secui episcop”?1

Börtöntöltelék, kit a porkoláb
nappal megvert s éjszaka megkínzott?

Kínjaid, jaj, drága Áron bácsi,
erõforrás fogyatkozásunkban…

A „Csakazértis élnünk kell, öcsém”
ma bennem zokog. Tõled tanultam.

Te tanítottad: „Ne gyûlölj senkit!”
Jó. Nem gyûlölök, de kiröhögnek!
És ez fáj, s a közös Szülõföldünk.
A jelek szerint nem látom többet.

Mutass egy jelet, hogy induljak haza,
Csíkszentdomokoson is szeretnek…

Immár félszürkén és kopaszodva
térne vissza egy ártatlan gyermek.

1 „Hazátlan, jövevény székely püspök.”



KKKKKALEJDALEJDALEJDALEJDALEJDOSZKÓPOSZKÓPOSZKÓPOSZKÓPOSZKÓP - 2010. J - 2010. J - 2010. J - 2010. J - 2010. JÚLIUSÚLIUSÚLIUSÚLIUSÚLIUS - A - A - A - A - AUGUSZTUSUGUSZTUSUGUSZTUSUGUSZTUSUGUSZTUS      K K K K KALEIDALEIDALEIDALEIDALEIDOSCOPEOSCOPEOSCOPEOSCOPEOSCOPE  - J  - J  - J  - J  - JULULULULULYYYYY - A - A - A - A - AUGUSTUGUSTUGUSTUGUSTUGUST 2010 2010 2010 2010 2010
 VIII. évfolyam 4. szám                                                                     V VIII. évfolyam 4. szám                                                                     V VIII. évfolyam 4. szám                                                                     V VIII. évfolyam 4. szám                                                                     V VIII. évfolyam 4. szám                                                                     Vol. VIII,  Issue 4.ol. VIII,  Issue 4.ol. VIII,  Issue 4.ol. VIII,  Issue 4.ol. VIII,  Issue 4.

26

Kimennénk a Garatos-tetõre,
a Golgotáról mesélnél nekem,

este friss túróspuliszkát ennénk
s imádkoznék Rózsafüzéred,

másnap reggel ministrálnék Neked
s Anyám büszke lehetne fiára:

„Ez a gyermek még latinul is tud…
Az egész falu hallotta, látta!”

A falu látott. Te látnok voltál.
Én esendõ író-költõ lettem,

de melletted végig kitartottam
gyûlölet nélkül a gyûlöletben.

Nézem fényképedet, alázattal.
S Anyám fényképét fürkészem csendben:

közös vonások… Hol van a Júdás,
hogy emiatt ismét följelentsen?

Jelenteni tartozom most Neked:
Apám s Te is naivak voltatok,

amikor Szárhegyen – tornácunkon
diskurálva – a „közös holnapot”

békének hittétek: „majd a népek
baráti jobbot nyújtnak egymásnak…”

Õk igen. Igaz. S a politika?
A béke szemfényvesztés lett, látszat!

Látszatból tapsol a temetõ, ha
új „vendég” érkezik, de sírhantját

a bitorlók (dobverés nélkül!)
másnap (önmaguknak!) már eladják.

Eladtak mindent, mindenkit, aki
erdélyi volt vagy megmaradt annak,

s erre szabadkezet, szabadalmat
éppen a nagy-hatalmaktól kaptak.

Kapsz Te is néhány emléktáblát és
szobrot, és könyvet is írnak Rólad,

és idéznek és megidéznek, mint
vértanút, Erdélyt, lélegzõ holtat,

bár halottaidból rég föltámadtál,
de lehet, nem is haltál meg „akkor”.

Benne élsz tudatunk sejtjeiben,
sejtjeinek tudatában. Parancsolj

ránk, hogy akarjunk élni és gyõzni,
merjük a pusztulást megelõzni,

és nézzünk szembe magunkkal, mással,
a törvényesített népirtással,

az anyanyelv-tépõ jogszabállyal,
a lesben álló vész-fegyverekkel –

nem ölnek, élve temetnek el…
Biztass, parancsolj! Baj van a gáton…

Minden székely legyen Márton Áron!

ISTVÁN BÁCSALMÁSI

FFFFFRARARARARAGMENTSGMENTSGMENTSGMENTSGMENTS F F F F FRRRRROMOMOMOMOM A F A F A F A F A FULLULLULLULLULL P P P P PASTASTASTASTAST

    After long preparations, then delays, and moving
ahead again, finally I have reached, not what I have hoped
for, but what I had to do. All of my books were packed and I
was jut waiting for Paul’s car to take me and deliver them
also to St. Elizabeth of Hungary Parish, the books, hopefully,
permanently.

    After reaching my early 80s and even passing them
slowly, I realized that I cannot hold on to my library. I was
not happy that there is no one in the family who would treas-
ure these books. The new generation, because of their stud-
ies and just because their young ages and being part of the
“internet and web site” production, selected other forms of
literary and scientific readings. I wonder if they could imag-
ine that there is anything worthwhile on these yellowed old
papers, or reasonable things printed, since people knew so
little, not having internet available yet. I, however, observed
happily that finally these youngsters are learning how to
turn the pages of books through their new “tablets.” Well, I
know that bitterness will not help me to settle into the right
mood, which, I need now the most.

    I have collected these books for at least sixty years of
my life, and I have kept them, read them and studied them
ever since. The first decade I missed the pleasure of “irre-
sponsible reading” about which László Németh wrote, since
they were part of my struggle to fit into this new world.
Later, I looked upon them as the proof of my development
and my relative success. Why should I not be loyal to them
now? I remember how happy I was when I bought the first
few books at the beginning of my emigration in Vienna and
then in Innsbruck. Others, like the history of Hóman-Szekfü
- all the five volumes, were saved later from Budapest. After
the general amnesty to celebrate the 25th year of Commu-
nist rule, on every visit to our homeland, I brought many old
books to the freedom we enjoyed in Canada. Among those
were the Szekfü edited “What is Hungarian?” (Mi a
Magyar?), the “Complete Poetry of Arany,” Ady and others,
like Kosztolányi, whom I enjoyed so much during my uni-
versity years. Those were among the books which came early
into my possession again. The late edition of the “Three
Generations” (Három Nemzedék), another book by Prof.
Szekfü from 1920 and its last, third publication around 1989,
and many other books, written after the collapse of the com-
munists rule, came to the shelves of my book cases. I was
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very proud of them. Also by this time I have learned the real
joy of the “aimless” yet voracious reading.

    Last year when we sold our house at the lake, the
family, including me, realized that all hesitation about the
future of the books just came to a definite end. In the much
smaller apartment of our future lives of passive retirement,
the books could be housed only without us. This, of course
could not be seriously considered. To throw the books out,
also, was vehemently rejected, at least by me. In this difficult
situation I have turned to father Balázs for help. He came
through fast and very kindly, willingly. I am very grateful for
his help. I believe that in these last few months, the family
could hardly take my preoccupation with the books any
longer.

    Our son-in-law, Paul came with his larger car for the
books and we started to pack his car. It was way back in
Innsbruck where I heard for the first time the expression
from Maria Blasko: “ the devil put his tail on me.” I have
now learned its real meaning. I even felt its caressing. Imme-
diately I reached for the first box among those I just placed in
the car and pulled out the first book I touched. I was not
looking for any particular book. It happened to be John (János)
Arany’s sizeable volume of poetry. I took it back to my room
and placed it in my book case. I was quite happy and paid no
attention to any internal questioning or warnings of my con-
science about what I was doing. Carrying the next group of
boxes to the car, I did the same thing: reached in, pulled one
out and the one which came into with my hand, I spirited
back to my book case. I repeated this seven more times. With-
out deliberately selecting any of them, I had seven excellent
books, different in content but very equal in quality. The
devil was clever this time as well, on my behalf. It is true, I
was a little disturbed by the fact, that the Father had a full
booklist already, but I hoped for his understanding. When we
arrived, father Sajgo joined us to carry the boxes to their
places. I did not want to spoil the wonderful spirit of the
library builders with my confession.

    Now only on one shelf of the only book case we have
left, I placed the seven Hungarian books. Few days later I
wrote to Father Sajgo and confessed my connection to the
tail of the devil, but I did not mention about the time when I
might take the missing seven books to St.Elizabeth’s. Time
is in God’s hands. Naturally, the remaining seven books could
not “replace” in any way those I gave away. What will I do
for reading? That was not only in my mind, but also in the
mind of many family members. They watched me. I felt empty
inside and in a void outside. The grandchildren declared
with total certainty that, in no time, I will read the Hungarian
papers and listen to the Hungarian radio through the internet
and I will be the best informed man in town. That is, I will
fully embrace now the future possibilities with the equip-
ment of the future. They pointed out that this is in my best
interest, and everybody does what is in his interest. I don’t
know whether these kind words, the trust of the youngsters

or something else, but I felt some sympathy toward their
description of my future. I did not go as far as planning
anything nor for the use of the internet, I just did not object
against it. I waited to see, as I used to do often before, what
will happen? It did happen. Day after day I took one of the
“loyal” books, not really to read, but to enjoy the feeling of
handling them and just look at a page or look at a part of a
poem, depending the contents of the book. After a few weeks
of such delightful aimlessness, I happened to take Géza Féja’s
study “Lázadó Alkonyat”(Rebelling twilight) into my hands
and just looked at the book without opening it. Slowly, how-
ever, I saw Békéscsaba in front of me. After many decades, I
did recall that Féja worked there after 1945 as a librarian
and/or warden of the Munkácsy Museum. I recalled also
that during this time he often gave lectures or organized
discussions with young people after the Sunday masses. We
even met there.

    Klari was my fiancé and I visited her from Budapest.
She was one of the younger ones of the group of young
people who frequently attended Féja’s discussions. This par-
ticular Sunday I was with Klari and we were awaiting Féja’s
arrival. When he arrived, Klari introduced me, the only
strange face there. Féja, very kindly talked with me for a few
minutes. The chatting could not be long and when it was
over, Mr. Féja turned to Klari and with a smile on his face, he
whispered: “Klárika, I will not fear for you.” I did not hear
this sentence, only learned later from Klari. That was all.
These words of Féja, naturally were quoted often, time after
time, yet, when his book was in my hands, unopened, it
became very important. I recalled then and there an era long
past in my life which, however, was the beginning, or close
to, what now I can and do call, our “past.” I have enjoyed the
freely and abundantly bursting memories of my life.

    There was a little house not far from the North-East
corner of Yonge St. and Steeles Ave. It was on Doncaster Ave.
It was, probably, built during the early years of the war, only
had the simple conveniences for a family. The bungalow had
two bedrooms, a kitchen, a bathroom, a small pantry and
facing toward the front, a living room. I had often been won-
dering if this room was ever used as a dining room? We
never used it as such. The basement was full but unfinished.
The backyard was sizeable enough, not only to play there,
but part of it was used as a vegetable garden. My brother
discovered the place and we lived there together for a short
period before they went to the U.S.A. At that time, however,
the small house became a very big one, not in size, but in
expenses for a new refugee family to carry. I have worked in
a factory for $1.04 per hour. The calendar showed 1951 then
and I had to look for a renter who would share the place and
expenses with us.

    I advertised for such a person at my work place, be-
cause it looked very secure and a profitable workplace. It
was not much of a surprise that I got another Hungarian
worker, who for similar reasons, looked for shared accom-
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modation. They too, had two little kids in the same age as
ours. The two of us discussed the possibilities and hopes, and
saw no problems. Yet, all the time we knew that our wives
will have to make the final decisions, since with all serious-
ness they will have to share the space. After the day’s work,
the family of the prospective renter came to see and inspect
the house. We were all very happy that our wives accepted
the place and each other and the changes yet to be made. We
wasted no time to drink a toast to the agreement. On the first
weekend we “divided” the house. We continued to have the
two existing small bedrooms for our family, and created two
similar size bedrooms by dividing the living room for the
Gács family. The rest of the house, we agreed to use jointly as
needed.

    The start of living together begun very well and to
our surprise it continued very well. We were astonished by
our luck, although, we should have had more faith after our
experience in Innsbruck. During our two years with the Col-
legium, Klari, first with one, later with two children, not
only managed to cook for about twenty students, but she
was able to keep order and peace among them too. Those
marvelous two years should have kept me in secure hope for
the little house on Doncaster Ave. If anything at all should
have been surprising, it was the miracle that the two young
women were so much alike and managed everything so well
in the common misery of poverty. They together, built a
friendship which lasted all these years not only for our two
families, but as it turned out, for others as well.

    We men, did not count for much. Every morning we
went to work together in the same factory, but in different
departments and similarly we went home every evening to
enjoy our suppers and to be together with our families for
the rest of the day. The women looked after the children, fed
them, consoled the unhappy and made peace between those
who were fighting. They did the laundry and cooked supper
and had a ready big smile on their faces when we arrived
home. Every morning when we left for work, it became cus-
tomary for them to sit down in a corner of the kitchen at a
little table for children and smoke a cigarette, drink their
coffee and talk. They talked and planned, reflecting on the
possibilities of the future unknown future. This strength-
ened their faith and their compassion. What could they have
talked about day after day? They talked about everything
that others talked about, all which were important at that
time. “What will you cook today?” “Did you see the pa-
pers?” “We hope that there will be no war.” “Is Hugica bet-
ter today, did she eat well this morning?” “Did Marika sleep
well?” “What are the boys doing?” Are they getting along
well together?” “I wonder, if we should have two of every
toy.” “How would Lalika and István share or dispose them?”
“In the factory they talked too much about a strike, which
would be a disaster for us.” And so on and on. Even the
smoke of their cigarettes intertwined as it rose toward the
sky with shared requests and hopes of these two mothers.

They always had enough to talk about. So many things were
happening that they had to discuss and have to solve. No one
could bring these small Hungarian communities together
more than these two young women, wives and mothers in
this small house on Doncaster. All these events happened
without anybody observing any difficulties as they built their
lifestyles which later became the seed for us and other com-
munities of friends.

    Unfortunately a time came for separation. For Gács
Lali and Panni the temptation of Silicon Vallley has dwarfed
every other future hope. They and their good friends, Schiller
Laci and Claudi, the French-born wife from Paris left for the
U.S.A. as well. At that time we did not know whether we will
ever see each other or not. The small community of Doncaster
repeated itself later many times and many places. Although
this time we had to move also to Toronto for a less expensive
accommodation and to learn English. In Toronto we looked
not only for a cheaper house and to learn English, but to find
the kinds of friends we just lost. We met Niklas Ali and Maria
and two other young families, the Vadász’s and the Bako’s.
We were happy and became a new group of Hungarian refu-
gees with similar feeling of the needs to build our commu-
nity the same way as before. Although the Vadász family
moved away from the Toronto area later, but at this time, all
three of us bought houses side by side on the same street. The
year was 1955 and the lives of most of the Hungarians, at
least financially, became a little easier.

    Unfortunately the dramatic events of the Hungarian
revolution of 1956 had changed the lives of many of us. The
lost revolution and leaving of Hungarians at the mercy of
the Soviet forces resulted in many new refugees, who were
welcomed to Canada. But for us, who very much hoped to
someday return to our homeland, this brought bitter disillu-
sionment of our fate and hope. We felt to have become home-
less for a second time and we had to face up to the conse-
quences. First to help newly-arrived Hungarians, Klari
wanted us to take two children into our care, so the parents
could move around more freely and look for jobs. So our
family became larger for a few weeks. I left my work at the
factory. I went back to the university and soon I received my
Ontario diploma which allowed me to teach in Secondary
Schools. My first school was in Bradford and we moved
again, this time with four of our children and knowing that
the fifth will soon be arriving. My parents managed to come
to Canada as well, and for a short period we lived together.
My father secured a job for himself and also a place to live
close by, and they moved to Toronto.

    The turbulent times affected all of us but the most
demanding conditions were piled on Klari’s shoulders. I was
either teaching or preparing the lessons for the next day’s
schoolwork, mainly for the reason of improving my Eng-
lish. This work kept me in school for longer than the regular
school hours but kept me away from the children at home as
well. I do not recall those days when I did feel free to play
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with my children. Year after year I took new university courses
to improve as well as to secure a better position in a chang-
ing race.

    Klari had a full plate to look after the house, bring up
the children, help with their schoolwork, and whenever we
had some “loose change“ brought the kids by train to which-
ever university I was at, to visit me and to have the children
see their father. Without any breaks for many years the cen-
tre in her life was the children, with each of the five in differ-
ent schools because of their ages, with different problems.
She did not miss teaching them to take their share of respon-
sibilities in the family, toward each other, or the various little
duties at home, so that all such responsibilities will be ac-
cepted as natural and as part of a normal and happy life. This
well balanced attitude was always there to help the growing
children to resolve the confusion with their own wishes and
wants. Interestingly, this was mentioned by other friends as
very important in their own lives.

    As time has passed, the children grew up. After the
elementary and secondary schools, came the universities.
All different kinds in different places. Not much later came
the engagements and then the weddings. Naturally as they
moved out, we kept moving into smaller and smaller places,
just as before their growing up required that we move into
bigger and bigger places. The house on Paultiel Ave.  was the
only one where we lived longer than ten years and where I
felt at “home”. Three of our five children have married from
this address.

    Before reaching all these happy events, of course,
came the “hauling” all of the kids to and fro to various school,
social and sport events and to teach them to drive. And I did
not do any of these. I could not even manage such, so how
could Klari remember these things, to do them and at the end
of the day still smile. After the weddings the grandchildren
started to arrive, all sixteen of them. By that time we found
ourselves living either at the lake or in Florida or travelling
somewhere. We were always in motion. Every second or
third year Klara and I were on our way to see a new part of
the world. In between we were visiting friends, family and
relatives or were getting ready for them to visit us. The only
“fixed” points in our lives were the growing family circle
and the friends, which were getting older. In spite of all the
moving all around, Klari has found time to look after the
grandchildren as needed. Some were looked after for quite a
long time. After our 64th year together, I still find nothing
more beautiful than this family, numbering forty, including
four great-grand children.

    The name of the friends, as time went by, became the
names of “old” friends. We never missed an opportunity to
meet the Gács’s and the Schillers either in Florida, Arizona,
at the Lake or in Budapest. The beer never tasted as well as in
the “Apostolok” restaurant. Although we drank it in Peking,
in Soul, in Buenos Aires or even in Jerusalem. While in Florida
this group always included Anna and Ferenc Varga, Ili and

Toni Etele, Adel and Jenõ Hadi, and from the younger gen-
eration Frank and Joanne Varga, and Laci and Adri Mester.
More people, at many places, but life was just like the life on
Doncaster. Klari enjoyed organizing the holidays at every
possible opportunity. Christmases, Easters, New Years, birth-
days or name days were never passed without celebrating
together in the traditional Hungarian and warm family way.
For Maria and Ali Niklas, Mari and Lehel Bako, Ann and
Tom David, Josette Neely and for the many Ontario bound
family members it was easier and more convenient to come
to the lake. Also this was true for Mabel and Bob Rist, Mardi
and Sam Chapman, Isobel and Jack McCarthy. That was the
only time for real “politics” in the family to encourage and
to help our Canadian friends to learn the truth about Hun-
garians. We were very happy to receive helping hands and
support as the family and friends gathered, from Father Király,
Father Békési or Father Julian Füzér. All these seemed very
natural and appropriate. So it does now. The “past” grew,
got older and larger. We relied more on the past, enjoyed it
more and more and did not feel that we are missing the
“future.”

    Today we know that we had two major blessings with
us. One was what probably Tolstoy had talked about when
he said: “The happy families always similar with one an-
other; all unhappy families are unhappy in their singular
ways.” We have lived through our lives being part of a very
happy family group. The second one was Klari, who was
Able to create an environment where happiness has found
its natural and unshakable habitat. “I do not know, what
happened to me, ”There is something beautiful in this, /
While I am looking at it, instinctively, / I reach to my heart.“
How and why did this small fragment of Istvan Simor’s little
poem come from just now ? It is good that it did. With it, all
the fragments of our lives stand unified and in this kind of
prose, it became an unusual revelation of feelings.

    Everything that happened, had happened, because
the inseparable skills of Klari, her strength and love of work.
As one of the grandchildren pointed out, “Ama, we all grew
up at your place.” Yes and it was good to grow up and grow
old. The unopened book of Géza Féja has created a magic
union between the present and the forever beautiful and
happy past. I do not need to choose.



KKKKKALEJDALEJDALEJDALEJDALEJDOSZKÓPOSZKÓPOSZKÓPOSZKÓPOSZKÓP - 2010. J - 2010. J - 2010. J - 2010. J - 2010. JÚLIUSÚLIUSÚLIUSÚLIUSÚLIUS - A - A - A - A - AUGUSZTUSUGUSZTUSUGUSZTUSUGUSZTUSUGUSZTUS      K K K K KALEIDALEIDALEIDALEIDALEIDOSCOPEOSCOPEOSCOPEOSCOPEOSCOPE  - J  - J  - J  - J  - JULULULULULYYYYY - A - A - A - A - AUGUSTUGUSTUGUSTUGUSTUGUST 2010 2010 2010 2010 2010
 VIII. évfolyam 4. szám                                                                     V VIII. évfolyam 4. szám                                                                     V VIII. évfolyam 4. szám                                                                     V VIII. évfolyam 4. szám                                                                     V VIII. évfolyam 4. szám                                                                     Vol. VIII,  Issue 4.ol. VIII,  Issue 4.ol. VIII,  Issue 4.ol. VIII,  Issue 4.ol. VIII,  Issue 4.

30

még nem tudta, hogy utóbbiban majdani vejét,
Cosima leánya késõbbi férjét támogatja.
Megszámlálhatatlan mûvei címükben,
tematikájukban és hangzásvilágukban hitet
tesznek Liszt magyarságáról és mély
vallásosságáról: Fantázia magyar népdalokra,
Magyar rapszódiák, Magyar történelmi
arcképek, Csárdás macabre, Hungária, Szent
Erzsébet legenda, Krisztus oratórium,
Esztergomi mise, Magyar Koronázási Mise (I.
Ferenc József koronázására 1867-ben), és sok
egyéb. Hector Berlioz, készülve mûve pesti
bemutatójára, az õ tanácsára illesztette a
„Faust elkárhozása” oratóriumba a Rákóczi-
indulót. 

Tudjuk, Liszt, akinek élete személyes
tragédiáktól sem volt mentes, élete vége felé
egyházi rendbe, a Ferences rendbe is belépett
(az Operaház bejáratánál ülõ szobra – Stróbl
Alajos munkája – reverendában ábrázolja),  és
talán ezzel magyarázható az is, hogy a
rendszerváltás elõtti idõkben, nem
érdemeinek megfelelõen méltatták. Halála
120-ik évfordulójáról való megemlékezés
elmaradása csak növeli a vele szemben történt
méltánytalanságok számát. Ferenc József
ugyan megrendelte nála az 1867. június 8-án
rendezett koronázásra szánt Koronázási misét,
de nem engedte azt vezényelni, sõt még
meghívót sem küldött. Így Lisztnek csak egy

 

 

barátja révén, inkognitóban sikerült meghallgatnia mûvét
és végignéznie, hogyan segíti gróf Andrássy Gyula (a
korabeli szóhasználat szerint „A szép akasztott Gróf”, akit
Haynau vésztörvényszéke szerencsére csak távollétében
tudott kötéláltali halálra ítélni, s jelképesen felakasztani)
Apostoli Királyunk fejére a Szent Koronát.

De méltatlan volt Liszt Bayreuth-i halála is. Az ünnepi
játékokkal elfoglalt lánya, Cosima, aki nagybeteg apját a
játékok fényének emelésére hozatta Bayreuthba, nem
gondoskodott róla. Liszt elfeledve, sokszor a minimális
táplálást, ápolást és gondoskodást nélkülözve, bérelt lakásban
hunyt el: egyedül. Aki igazán megsiratta, utolsó tanítványa
Lina Schmallhausen volt, akit Cosima ugyan kitiltott Liszt
közelébõl, de a rajongó tanítvány sokszor beszökve, vagy az
ablakon át kémlelve mesterét volt tanúja Liszt Ferenc utolsó
napjainak, s ezt megrázó naplójában rögzítette...

(folyt. a 13. oldalról)

FFFFFRANZRANZRANZRANZRANZ L L L L LISZTISZTISZTISZTISZT

(born October 22, 1811, Raiding, Hungary - died July 31,
1886, Bayreuth, Germany), Hungarian piano virtuoso and
composer. Among his many notable compositions are his 12
symphonic poems, two (completed) piano concerti, several
sacred choral works, and a great variety of solo piano pieces.

Liszt’s father, Ádám Liszt, was an official in the service
of Prince Nicolas Eszterházy, whose palace in Eisenstadt was
frequented by many celebrated musicians. Ádám Liszt was a
talented amateur musician who played the cello in the court
concerts. By the time Franz was five years old he was already
attracted to the piano and was soon given lessons by his
father. He began to show interest in both church and Gypsy
music. He developed into a religious child, also because of
the influence of his father, who during his youth had spent
two years in the Franciscan order.

Franz began to compose at the age of eight. When only
nine he made his first public appearance as a concert pianist
at Sopron and Pozsony (now Bratislava, Slovakia). His play-
ing so impressed the local Hungarian magnates that they put
up the money to pay for his musical education for the next

( Cont. on page 33)
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 A M A M A M A M A MÉDIAÉDIAÉDIAÉDIAÉDIA A N A N A N A N A NEMZETEMZETEMZETEMZETEMZET A A A A ALKLKLKLKLKOOOOOTMÁNYTMÁNYTMÁNYTMÁNYTMÁNYOSOSOSOSOS

IIIIINTÉZMÉNYENTÉZMÉNYENTÉZMÉNYENTÉZMÉNYENTÉZMÉNYE L L L L LESZESZESZESZESZ

Törvénymódosítás folyamata zajlik a Tisztelt Házban,
ami egy hosszadalmas igényt  hivatott kielégíteni – a
tájékoztató ipar mûködési rendjének szabályokba foglalását.

A hírközlõ és szórakoztató tájékoztatás médiumainak
(eszközeinek) – újság, rádió, televízió – gyûjtõ fogalmaként
honosodott meg a média szó (a latin eredetû médium
többesszá-ma).

Az egypártdiktatúra korában nem volt vita, a Párt
mindig tudta – mikor hogy. A demokráciára való vezetett
(megvezetett) áttérés idején, már 1989-ben, fölvetõdött a
szabályozás igénye. Hét éven át vajúdott, míg végre
megszületett a Magyar Ország-gyûlésben 1995. december
21-én az, ami majd mint az „1996. évi I. törvény a rádiózásról
és televíziózásról” 1996 februárjában hatályba lépett. Ez idõ
alatt ment minden a korábbi kádári pártállami korszak jogi
kereteinek medrében: a Magyar Rádió és a Magyar Televízió
tovább élvezte monopól helyzetét. Az MDF–SZDSZ paktum
rögzítette ezt a politikai monopóliumot, azáltal, hogy a
médiaügyet is a „kétharmados” törvények sorába iktatta.
Médiaháború néven folyt a vita, ami ebbõl a
kimozdíthatatlan állapotból keletkezett.

Az 1996-os rendezés megfelelt a liberalista elveknek
és a piacgazdaságnak. Nem zavarta meg a tulajdonosi
viszonyokat, nem elvi alapon, még kevésbé nemzeti érdekek
mentén folyt a vita, ami volt, csak a politikai pártok között
folyt: hiszen a törvény a pártok kezébe tette le a média sorsát,
ami nem volt kedvezõtlen számára, ismerve az SZDSZ nagy
befolyását a politikai életre. A rendszerváltáskori elsõ
behatolók a multinacionális médiatulajdonosok voltak,
velük még 1989-ben a pártemberek kötöttek üzletet. A vidéki
lapok teljes egészében idegen kézre kerültek, nagyon olcsón
kapták meg a megyei pártbasáktól, akiknek tíz dollár is nagy
pénz volt. Az országos és megyei sajtó túlnyomó többsége
így német és osztrák tulajdonba került. A külföldi befektetõk
már az évtized elején élénken érdeklõdtek a kereskedelmi
tévék és rádiók alapítása és a kábelrendszerek megvétele
iránt. A törvény hatályba lépése után, a két országos
kereskedelmi tévéfrekvencia meghirdetésére három
multinacionális pályázó – két európai és egy amerikai
konzorcium – is igényt jelentett be, s éles, peres útra terelõdõ
versenyt folytattak a tévéalapítási jogosultság megszerzéséért

Egy kis kitérõt teszünk annak érzékeltetésére, hogy
mennyire fontos egy ország részére a tájékoztatási és
szórakoztatási ipar ellenõrzése...

A sajtó létrejötte óta tényezõ, hatással van a közösség
gondolkodására, ízlésére, erkölcsére, világnézetére, oktathat
jóra is, rosszra is, buzdíthat vagy lázíthat, szolgálhatja a
nemzetet vagy idegeneket, ellenséget, bûnözõket. Minderre
volt már példa a magyar történelemben, kezdetektõl

napjainkig. A negyvennyolcas ifjak, amikor sajtószabadságot
követeltek, akkor a nemzeti sajtóra gondoltak, szemben az
elnyomó sajtójával vagy a cenzúrával, amivel a nemzeti
érdekek védelmét korlátozta a hatalom. A sajtó sokszor
védelemre szorult a hatalom ellenében.

A múlt század elsõ felében a média még nemzeti
kereteken belül mûködött, mára a globalizációval
benyomultak a transznacionális médiavállalatok,
tõkeerejükkel letarolták a helyi vállalkozásokat, átvettek
minden olyan szerepet az országok életében, aminek
irányítása egyébként nemzeti érdek. Idegen, fõleg amerikai
tömegkultúra nyomul az európai minõség kiszorítására, amit
már amerikainak nevezni is csak keletkezési helye alapján
lehet, inkább illik rá a hollywoodi származás.

Hovatovább a szórakoztató vonalon olyan
kultúrasorvasztó mozgóképes behatolás történik, ami ellen
nem lehet védekezni. Csak példaként szolgál: Ausztrália
filmipara 30–40 évvel ezelõtt ontotta a jobbnál-jobb
társadalmi tárgyú filmeket, ma már nem talál elég közönséget
az ausztrál film, mert a benyomult amerikai hatásfilmek
elrontották a közönség ízlését, már csak az a jó, ahol
nagyhatású gyilkoló eszközökkel látványos pusztítás ingerli
az izgalmakat.

Egy internetállomás (worldinmyeyes) véleménye
szerint: – Mint más „normális” multinacionális vállalatok,
a globális médiacégek is a tõkés libertanizmus elkötelezett
hívei. Sõt, határozott küldetéstudattal egy új, globális kultúra
követeinek tartják magukat, amely közelebb hozza
egymáshoz az embereket. Ideológiájuk középpontjában a
nyitott világ eszményképe áll, amelyben az eszmék és
tapasztalatok valódi versenye folyhat, és ahol nem
bürokratikus kormányok diktálják a médiapolitikát, hanem
a fogyasztók ízlése és kívánságai, amihez a médiacégek
csupán alkalmazkodnak.

Ezzel szemben azt látjuk, hogy a globális média nem
hozza közelebb az embereket egymáshoz, ellenkezõleg
lebontja a társadalmat egyénekre, akiknek semmi közös
tennivalójuk nincs a város, a község többi tagjával, akár a
szomszédjával sem, mert õ is, a szomszéd is ül a televíziós
láda elõtt, és élvezi az amerikai mûvilági virtualitásokat és
híreket, és ami körülötte történik, az már – boring.

Kell, hogy a médiának ereje legyen, amivel a
folyamatokat befolyásolja. De nem szabad, hogy ereje a
választásokkal létrehozott hatalmi ágak legyõzésére váljon
alkalmassá. Fontos tudni, hogy a média olyan hatalmi ág,
amelynek mûvelõit nem válasszák, hanem alkalmazzák,
mégpedig a munkáltatók szándékai szerint. A média
tõkeigényes, tehát üzleti vállalkozás. Ettõl még lehet hasznos
a társadalom részére, ideálisan a köz érdekének
képviseletével, ha kell, a hatalommal szemben, de ennek
kisebb az esélye, mint társadalomellenes érdekeltségének.
Végülis mind a törvényhozói, mind a kormányzói, mind a
bírói, mind a média (és egyéb, nem kodifikált) hatalom sok
esetben kiérdemelne valamilyen felelõsségrevonással élõ

CSAPÓ ENDRE
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társadalmi ellenõrzést.
Már Bibó István is észrevette, és bátorkodott megírni a

véleményét a pártállammal szemben, arról, hogy az állam
behatol a médiába, a kulturális életbe, a maga céljaira
felhasználva azt.

Ellenben most olyan történelmi idõszakban vagyunk,
amikor a liberálbolsevista elveken igazgatott államapparátus
és a liberálglobalista média nyomasztó együttmûködésének
monopól hatalmát Magyarországon elsöpörte a választók
akarata, és ennek megfelelõen a Fidesz-kormány nemzeti
érdekû feladatának tartja, hogy a tájékoztató ipart,
pontosabban a közszolgálati médiát a nemzeti rekonstrukció
megvalósításának feladataira késztesse vagy kényszerítse.
Ez természetesen állami fedezetû beavatkozást jelent olyan
értelemben, hogy megszünteti a nemzeti média
esélytelenségét a nemzetközi támogatást élvezõ
nemzetellenes médiával szemben.

A sajtószabadság nemes eszméje nem jelentheti azt, hogy
aki bírja marja, mert ez egy kis ország esetében az
esélyegyenlõség elpusztításával jár. Az nem sajtószabadság,
amikor idegen média – úgy is mint hatalmi ágazat –
rátelepszik az országra, és szétbontja annak hatalomgyakorló
harmóniáját. Éppen elég gondot okoz országon belül
megküzdeni a nemzetellenes elveket népszerûsítõ egyes hazai
médiumokkal. Szükség van a nemzeti médiára, annak döntõ
jelenlétére minden idõben.

Bibó István az õ idejében abban látta a problémát, hogy
az állam behatol a médiába, a kulturális életbe, a maga céljaira
felhasználva azt. Ezért szorgalmazta, hogy „a szellemi élet,
a kulturális termelés és tömegkultúra-fogyasztás területén”
is valósuljon meg valamilyen szervezeti autonómia,
önkormányzatiság, amely az államhatalommal szemben
biztosítja önállóságát és saját érdekeinek, törvényeinek
megfelelõ mûködését. Igen, azóta átlendült a hatalmi viszony
a másik végletbe: most éppen az országot kell megvédeni
idegen médiahatalmaktól a nemzeti média érvényesítésével.
Erre kell most egy új médiatörvény.

A nemzeti média tehát támogatásra szorul. A piac
szabadságának értelmében jelen lévõ globális médiacégek
mûsorpolitikájára nem lehet hatni állami eszközökkel.
Egyedül az állami kezelésben álló úgynevezett közszolgálati
hírközlõ vállalatokat tudja az állam törvényes szabályzatok
alá vetni.

Magyarországon nem a pártpolitikai túlsúly ellen kell
védelmezni a médiát – bár néha az is szempont lehet –, hanem
egészen sajátosan ahhoz a magyarországi (másutt alig létezõ)
állapothoz, hogy a magyar politikai mezõnyt egy –
mondhatni – világnézeti szakadék osztja két részre. A
nemzeti érzésûekkel szemben egy hatalmi és befolyási
eszközökkel bõven felvértezett, fõleg értelmiségi és annak
holdudvarát képezõ, kultúra iránt érdektelen réteg, gúnyol
és ellenez mindent ami magyar, ami nemzeti, ami keresztény.
Nem új képzõdmény, a múlt század legelején lépett fel a
politika és társadalom mezõnyén, akkor magukat

kozmopolitának, nemzetközinek, nyugatinak nevezve.
Abból az irányzatból gerjedt életre a Károlyi-féle köztársaság
és a Kun Béla-féle proletárdiktatúra. Teljesen feloldhatatlan
kettõsség.

Média a nemzet szolgálatában
Tizennégy éven keresztül toldozgatták-foltozgatták az

1996-os médiatörvényt. A Fidesz kétharmados gyõzelme
kellett ahhoz, hogy olyan médiatörvény kerüljön javaslatba,
amelybe beépítetten jelenik meg a nemzet iránti
elkötelezettség. A törvénytervezet értelmében a
közszolgálati média alkotmányos intézménnyé válna,
amelynek felügyeletét egy az Országgyûlés által választott
hatóság, és egy független tulajdonosi testület látná el. Ezzel
kikerülne a politikai pártok fogságából, azok kormányzati
váltakozásaiból eredõ bizonytalanságából. És ami a lényeges
„a közszolgálati médiaszolgáltatás céljainak megvalósulása
felett az állampolgárok egyes törvényben meghatározott
közösségei õrködnének”. Ebbe a testületbe egy-egy tagot
delegálhat a Magyar Tudományos Akadémia, a Magyar
Katolikus Egyház, a Magyarországi Református Egyház, a
Magyarországi Evangélikus Egyház, a Magyarországi Zsidó
Hitközségek Szövetsége, a Magyar Olimpiai Bizottság, az
Országos Rektori Konferencia, a Magyar Kereskedelmi és
Iparkamara, a Magyar Köztársaság települési
önkormányzatainak szövetségei, illetve szervezetei, a
Magyar Köztársaság által elismert nemzeti és etnikai
kisebbségek országos önkormányzati szervezetei, a Magyar
Köztársasággal szomszédos államokban bejegyzett magyar
kulturális szervezetek, valamint a családok érdekeit védõ és
képviselõ, Magyarországon bejegyzett érdekvédelmi
szervezetek. Érzékelhetõen szélesebb társadalmi képlet, mint
amit a politikai pártok tudnak nyújtani.

A Közszolgálati Testület a társadalmi felügyeletet
biztosítja a közszolgálati médiaszolgáltatók és a nemzeti
hírügynökség felett. A Közszolgálati Testület a
közszolgálatiság érvényesülését folyamatosan figyelemmel
kíséri, és szabályozott módon ellenõrzést gyakorol a Magyar
Rádió, a Magyar Televízió,  a Duna Televízió és a Magyar
Távirati Iroda felett, az erre a célra megszerkesztendõ
kódexben foglaltak végrehajtása kapcsán.

A benyújtott törvényjavaslat a sajtó alapvetõ jogait
kívánja meghatározni. Az elõterjesztõk a sajtószabadságról
és a médiatartalmak alapvetõ szabályairól szóló javaslat
indokolásában úgy fogalmaznak, hogy az új, a jogrendszerben
korábban nem létezett „médiaalkotmány” közérdekû
feladatokat oszt a médiapiac szereplõire, amelyeket
összefoglalóan ,,a közönség jogaiként” határoz meg. Eszerint
,,mindenkinek joga van arra, hogy megfelelõen tájékoztassák
a helyi, az országos és az európai közélet ügyeirõl, valamint
a Magyar Köztársaság polgárai és a magyar nemzet tagjai
számára jelentõséggel bíró eseményekrõl.”

A javaslatban szerepel a média tájékoztatási
kötelezettsége, valamint a kiegyensúlyozottság
követelménye. A fideszes politikusok emellett kitérnek az
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alkotmányos rend és az emberi jogok tiszteletben tartására
vonatkozó elõírásokra, a gyûlöletkeltés tilalmára, és az
emberi méltóság védelmére, valamint a gyermek- és
ifjúságvédelmi szabályokra, illetve bizonyos
reklámkorlátozásokra.

A törvényjavaslat a polgári törvénykönyv helyett a
sajtószabadságról szóló törvényben kezelné a sajtó-
helyreigazítások szabályozását, amelynek új elnevezése
válaszadási jog lenne.

A törvényjavaslat hatálya valamennyi ma ismert
médiumra kiterjed, beleértve a nyomtatott és elektronikus
sajtót, illetve az internetes tartalmak egyes szabályozás alá
vont részét.     A közszolgálati médiát (MR, MTV, Duna) nem
vonják össze, azonban közös felügyeletet kapna. A
közmédiumokból közös nonprofit részvénytársaságot
alakítanának, azonban szervezetileg továbbra is önállóak
maradhatnának. A Magyar Televízió Közalapítványt
átalakítanák Közszolgálati Közalapítvánnyá, a többit
(Magyar Rádió Közalapítvány, Hungária Televízió Alapítvány
és a Magyar Távirati Iroda Tulajdonosi Tanácsadó Testülete)
megszüntetnék, feladataikat és vagyonukat az új társaság
venné át. Az új Közalapítványt egy kuratórium vezetné,
tagjait az Országgyûlés választaná, s tagja lenne az új
médiatanács elnöke is. A kuratórium éves beszámolóval
tartozna munkáltatójának, az Országgyûlésnek.

A hírközlési törvényt úgy módosítanák, hogy abban új
meghatározást kapna a felügyelõ hatóság, s annak szerepe,
feladata is. A neve Nemzeti Média- és Hírközlési Hatóság
lenne, amelyet három, önálló hatáskörrel bíró szerv vezetne.
Az elsõ a médiatanács elnöke – õt a miniszterelnök nevezné
ki kilenc évre, maga a Médiatanács, aminek tagjait az
Országgyûlés választaná, valamint a hatóság hivatala.

A fideszes képviselõk által benyújtott törvényjavaslat
szerint valamennyi közszolgálati mûsorszolgáltató, valamint
az MTI-t irányító vezérigazgató számára kötelezõen
betartandó Közszolgálati kódex tartalmazná a közszolgálati
média és a nemzeti hírügynökség számára elõírt pontos
feladatokat. A médiát és hírközlést szabályozó egyes
törvények módosításáról szóló javaslat szerint megszûnne a
jelenlegi formájában a Nemzeti Hírközlési Hatóság (NHH)
és Országos Rádió és Televízió Testület (ORTT),
összevonásukkal létrejön a Nemzeti Média- és Hírközlési
Hatóság (NMHH), amely autonóm államigazgatási szerv,
elnökét a miniszterelnök nevezi ki 9 évre.

A jogszabály rögzíti azt is, hogy az Országgyûlés
határozatban a Magyar Rádió Közalapítványból, a Magyar
Televízió Közalapítványból és a Hungária Televízió
Közalapítványból létrehozza a Közszolgálati
Közalapítványt.

A baloldal, a hazai és a külföldi, egyaránt elítéli a média
megszabályozását.

Az EBESZ (Európai Biztonsági és Együttmûködési
Szervezet) sajtószabadság-képviselõje felszólította a magyar
kormányt, állítsa le a médiatörvény-tervezetet, és kezdjen

nyilvános konzultációkat a szakmai szereplõk részvételével
a törvénytervezetek módosítása érdekében. „A javasolt
törvények nagyfokú aggodalomra adnak okot országuk
médiaszabadságát illetõen” – írta a sajtószabadság-képviselõ
Martonyi János külügyminiszterhez intézett levelében, majd:
„Elfogadásuk ahhoz vezethet, hogy az összes
mûsorszolgáltatást politikai döntéseknek rendelik alá.”

Ki tudja, milyen információkra alapozta az EBESZ-
tisztviselõ ezt a mondatát, amivel szemben pontosan az
ellenkezõje fog megvalósulni a magyar médiatörvénnyel:
kikerül az eddigi pártalkudozások, civódások huzavonás
állapotából, és – aminél már demokratikusabb nem is lehetne
– mint fentebb felsoroltuk – országos társadalmi szervezetek
ellenõrzése alá kerül. Jó is lesz, ha ezzel a törvénnyel
tisztességre szorítják a sajtószabadosság betyárjait is, de
legfõképpen az lesz történelmi eredmény, hogy a
közszolgálati médiumok beállnak a nemzeti összetartozás
megvalósítása törekvéseibe, aminek mi is részesei akaunk
lenni itt Ausztráliában. (Tegyük hozzá: Kanadában is. Szerk.)

(Megjelent az ausztráliai Magyar Élet 2010. július 22-
i számában)

six years. Ádám obtained leave of absence from his post and
took Franz to Vienna, where he had piano lessons with Carl
Czerny, a composer and pianist who had been a pupil of
Ludwig van Beethoven, and studied composition with
Antonio Salieri, the musical director at the Viennese court.
He gave several concerts in Vienna, with great success. The
legend that Beethoven attended one of Liszt’s concerts and
kissed the prodigy on the forehead is considered apocry-
phal—but Liszt certainly met Beethoven.

Liszt moved with his family to Paris in 1823, giving
concerts in Germany on the way. He was refused admission
to the Paris Conservatoire because he was a foreigner; in-
stead, he studied with Anton Reicha, a theorist who had been
a pupil of Joseph Haydn’s brother Michael, and Ferdinando
Paer, the director of the Théâtre-Italien in Paris and a com-
poser of light operas. Liszt’s Paris debut on March 7, 1824,
was sensational. Other concerts quickly followed, as well as
a visit to London in June. He toured England again the fol-
lowing year, playing for George IV at Windsor Castle and
also visiting Manchester, where his New Grand Overture
was performed for the first time. This piece was used as the
overture to his one-act opera Don Sanche, which was per-
formed at the Paris Opéra on October 17, 1825. In 1826 he
toured France and Switzerland, returning to England again
in the following year. Suffering from nervous exhaustion,
Liszt expressed a desire to become a priest. His father took
him to Boulogne to take seabaths to improve his health;
there Ádám died of typhoid fever. Liszt returned to Paris and
sent for his mother to join him; she had gone back to the
Austrian province of Styria during his tours.

                                                             (cont. from page 30)
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 (folyt. a 9. oldalról)
a valóságosság, hogy ne legyen benne semmi képtelenség,
de a tisztességes fillentés belefér.”

Csokonai közkincs. Költõi programjáról és útjáról
elmondható, tudja, mi az, ami könnyû és nehéz, de a lényeg
nála is megfoghatatlan. A költészet legbensõbb erezeteibe
jutott. Harminckét évet hányódott a kor hamis díszletei
között. Alkotás helyett zaklatott vándorévek jutottak neki,
nehezen találta a helyét. Kortársaitól sem számíthatott
komoly elismerésre. Talán csak Kazinczy látta benne a
géniuszt. Biztos nyugalom helyett a vidéki kúriák
pillanatnyi menedéke jutott csak neki, amúgy „kõ volt a
párnája lakhelyein.” Hiába volt vidám fickó, állandó
hangulati hullámzások jellemezték belsõ szomorúsággal,
fekete árnyék ült a lelkén. Nem kapta meg a szerelem
„vigasztalást nyújtó balzsamát”. Nyomasztották a
tüdõbetegség lidércei. Fájt neki, hogy „csúfra emlegették,”
gúnyt ûztek belõle. Bravúros költeményeket írt. Írásai az
emberi önismeret csodái...

Képes volt megfogalmazni, ahogy az esõ kicsalja a virág
szirmából az illat-leheletet. Csokonai versei vallomások,
önarcképe az életmûve.

(Megjelent az Új Katedra 2010. május-júniusi számában)

A RA RA RA RA REMÉNYHEZEMÉNYHEZEMÉNYHEZEMÉNYHEZEMÉNYHEZ

Fõldiekkel játszó
     Égi tûnemény,
Istenségnek látszó

     Csalfa, vak Remény!
Kit teremt magának
     A boldogtalan,

S mint védangyalának,
     Bókol úntalan.

Síma száddal mit kecsegtetsz?
     Mért nevetsz felém?

Kétes kedvet mért csepegtetsz
     Még most is belém?
Csak maradj magadnak!

     Biztatóm valál;
Hittem szép szavadnak:

     Mégis megcsalál.

Kertem nárcisokkal
     Végig ûltetéd;

Csörgõ patakokkal
     Fáim éltetéd;

Rám ezer virággal
     Szórtad a tavaszt
S égi boldogsággal
     Fûszerezted azt.

Gondolatim minden reggel,
     Mint a fürge méh,

Repkedtek a friss meleggel
     Rózsáim felé.

Egy híjját esmértem
     Örömimnek még:
Lilla szívét kértem;
     S megadá az ég.

Jaj, de friss rózsáim
     Elhervadtanak;

Forrásim, zõld fáim
     Kiszáradtanak;

Tavaszom, vígságom
     Téli búra vált;
Régi jó világom

     Méltatlanra szállt.
Óh! csak Lillát hagytad volna

     Csak magát nekem:
Most panaszra nem hajolna

     Gyászos énekem.
Karja közt a búkat
     Elfelejteném,

S a gyöngykoszorúkat
     Nem irígyleném.

Hagyj el, óh Reménység!
     Hagyj el engemet;
Mert ez a keménység

     Úgyis eltemet.
Érzem: e kétségbe

     Volt erõm elhágy,
Fáradt lelkem égbe,

     Testem fõldbe vágy.
Nékem már a rét hímetlen,

     A mezõ kisûlt,
A zengõ liget kietlen,

     A nap éjre dûlt.
Bájoló lágy trillák!
     Tarka képzetek!

Kedv! Remények! Lillák!
     Isten véletek!

CSOKONAI VITÉZ MIHÁLY
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Ártándiné Borbás Ilona sorsát negyvenkét éves koráig
zsarnok édesapja befolyásolja. Ilike valós helyzetére
akkor döbben rá, amikor munkanélkülivé válik.
Ellenszegül az õt megfigyeltetõ, volt párttitkár
édesapjának. Sorsdöntõ hazugságokra derül fény. Mintha
mindent a végzet irányítana, de valójában egy öntudatra
ébredõ nõ vívja meg csatáját a hatalmi arroganciával, a
mindent átszövõ képmutatással. A regény az 1944-1995
közötti idõszakot öleli át, ám síkjai olykor eltolódnak
egymástól, máskor egybeesnek. A szerzõ a változatos,
érdekfeszítõ cselekményt olykor finom lírával, gyengéd
humorral szövi át.
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